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mégis szuggesztív szemlélete a világnak, egy^külö-
nös lírai determinizmus. Ezzel szemben a cselek
vény alig más, mint alkalom az író szemléletmód
iának közlésére, finom, rendkívül gyöngéd voná
sokkal kirajzolt alakjai mind az írónő szelleméből 
kapták a lelküket és még bűneikben is tiszták 
maradnak, mert az írónő keze érintette őket. A z 

a mély szeretet, a mely a regényből kiárad, meg
illeti az élettelen dolgokat is, — talán még az em
bereknél is bensőbb áhítattal fordul az írónő a 
színhely felé, — Selmeczbánya ódon kövéig zeg
zugos hegyi utczái, a fölötte emelkedő erdős he
gyek, a bányák, a kis hegyitavak, a füvek és virá
gok mind át vannak szellemesítve ettől a szere
tettől. A színhely ábrázolásának ez a melegsége egé
szen szokatlanul erős couleur localet ad a regény
nek s ez különösen ma mélyen megható, épen mert 
Selmeczrőf van szó. Egy czélzás nincs a regényben 
politikára és mégis erősebb irredenta-érzést kelt, 
mint a manapság divatos kongó frázis-bugyboréko-
lások. Az irodalom nem azzal tesz szolgálatot a 
szétszaggatott Magyarország ügyének, hogy üres 
nagy szavakban fogadkozik és jajgat, hanem azzal, 
hogy szívvel, szeretettel fordul az elszakított vi
dékek felé, művészi ábrázolással magába öleli őket. 
láthatatlan lelki kapcsokat teremt velük a magyar 
olvasókban. így marad — ha egyelőre csak az 
irodalomban is — a miénk az, a mit a politika 
elszakított tőlünk. 

A cz iv i l i zácz ió é s a francziák. Az immár 
hetedik éve hömpölygő világtörténelem feledésszerű 
homályba fojt több olyan kérdést, melynek a világ 
előtt való pertraktálására valamikor nagyon készül
tünk. A kit sorsa mindig mélyebben és mélyebben 
taszít az örvénybe, nem emlékszik már vissza arra 
a pontra, a melyen pályája még együtt futott 
azokéval, kik ma az élet csúcspontjain ülnek. Ilyen 
ügyünk nekünk az a gyalázatos bánásmód, mely
ben Francziaország a háború kitörésekor ott időző 
békés magyarokat részesítette. Mindannyian emlé
kezhetünk, mert hiszen teljességgel hihetetlennek 
tartottuk akkor, miként börtönözték be és tartot
ták a háború végéig fogságban minden hadijog 
ellenére olyan művészek.és tanárok százait vagy 
ezrek, kiket a franczia műveltség utáni szomju-
hozás vitt ki abba az országba, mely lelkesedé
sükért oly czudarul fizetett meg. Ez a történetim 
tény ad létjogosultságot PetroVtts Mihály elejétől 
végig érdekesen megírt «A czivilizáczió és a fran
cziák* czímű könyvecskéjének. Lélektani szempont' 
ból egyáltalán nem érthetetlen, ha feljegyzései itt-
ott elfogultságot mutatnak a francziákkal szemben, 
annál is kevésbbé, mert hiszen a szerző maga is 
hosszú időt töltőár franczia internáltságban. Első
sorban mint szemtanú érdemel hitelt és érdeklő
dést, de éles szemű megfigyelője és szigorú bírája 
is egyszersmind azoknak az eseményeknek és álla
potoknak, melyekről intemáltsága mellett is sok 
olyan részlettel ismertet' meg bennünket, a mely 
reánk újság- vonzóerejével hat. Áll ez különösen 
azokra a fejezetekre, melyek a «Marraine» intéz
ményére, Wiisonék ajándékaira és általában az 
amerikaiaknak francziaországi tartózkodására vo
natkoznak, de a töbr.i is mind az író jó megfigyelő
képességéről, nagyrészt helyes ítéletéről és élveze
tes- előadásáról tanúskodik. 

A * ö t n y e l v ű J á n o s v i t éz . A Magyar Stadio 
czinra vállalat, a mely a magyar művészet és iro
dalom külföldön való terjesztését is programmjába 
vette, most kiadta Petőfi János oitéz-ét öt nyelven : 

Earul, németül Steinbach, francziául Gauthier, 
ul Loew és olaszul Cassone fordításában. író
iak ez egyik legbájosabb gyöngyszeme arra 

van hivatva, hogy Európa nagy nemzetei előtt hir
desse a magyar szellemet s a magvar kultúra egye
temes emberi értékét. Már külsejével is alkalmas 
arra, nog / megkedveltesse magát: igen szép kiál
lításban ielent meg, finom tipográfiával, a mely 
Bíró Mi»í6s nyomdájának érdeme, Ízléses kötésben, 
gazdag művészettel illusztrálva. Nyolcz illusztrá
c i ó és négy színnyomás van benne, ezek utóbbi 
időben hatalmas lendülettel előretörő művészünk, 
Jaschik, Álmos művet. A kötetek számozott pél
dányokban, Jaschik aláírásával ellátva kerülnek 
forgalomba; egy példány ára bőrkötésben 1000, fél-
bőrben 730. fél vászonban 500 korona. . Ennek a 
kiadványnak folytatása is lesz: Petőfi válogatott 
költeményei is hasonló díszszel fognak megjelenni 
ugyanazon vállalat kiadásában. 

H a r a g né lkül . Zsuzsanna Mária fűzött e czím 
alatt csinos bokrétát verseiből. Egy fiatal női lélek 
hullámzása van a versekben, mozgalmas, fel-fel
csapkodó hullámzás, de nem veszedelmes, mert a 
hullámok nem jönnek nagyon mélyről. Egy fiatal 
női létek él, súrlódik a világgal, keresi önmagát, 
a bebő egyensúlyt, a dolgok értelmét és könnyeik 
forrását. — leginkább pedig a szerelmet. Ez az 
izgalom aztán versekben próbál levezetődni, olyan 
versekben, a melyeknek tulajdonképeni anyaga az 
igazi tevékenységhez még el nem jutott élet fölös
lege. Hogy aztán lesz-e ebből valódi költészet, az 

arra, hogy a költészet neki a nagy dolog, az elet 
megoldása, sőt az élet maga, hogy ez az, a miért 
élni érdemes és élni kell, hogy minden mas csak 
arra való, hogy ezt szolgálja, kifejezési anyagot 
szolgáltasson neki, szóval ha az életérzés és az iro
dalmi kifejezés ösztöne egy és ugyanazon dologgá 
válik benne, — akkor valóban költő lesz belőle. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Géresi Kál

mán, a' debreczeni Csokonaikor elnöke £0 éves 
korában Debreczenben. Katona György mérnök. 
72 éves korában Sárospatakon. — Eichenhorsti 
Marná Emil lovag, m. kir. honvédezredes, több ka
tonai kitüntetés tulajdonosa, Budapesten. — Paner 
Ottó posta- és távirófőtanácsos, tart. tüzérszáza
dos. — Bendiner Adolf, az Operaház nyugdíjazott 
tagja, 77 esztendős korában. — Weresmarthi We-
resmarthy Miklós dr. ügyvéd, volt országgyűlési 
képviselő, Szentendrén. — Havass Károly nyűg. 
tanácselnök, 74 éves korában. — Romeiser Alajos 
63 éves korában, Budapesten. — Sándor József 
19 éves korában Budapesten. — Nádudvari Soltész 
János hídvégardói földbirtokos, 56 éves korában 
Miskolczon. — Idősb Morvay Béla kir. kincstári 
jogügyi tanácsos, Nagykárolyban. 

Deményf alvi id.Mcliorisz Kálmánné, szül. tapoly-
lucskai és kükemezei Bánó Mariska, Kissároson. -
Morvay Endréné dr.-né, szül. Báthory Lili, 25 éves 
korában Budapesten. 

(Isouka Magyarország — nem ország, 
Egész Magyarország— mennyország. 

KÖZGAZDASÁG. 
A M a g y a r Ő s t e r m e l ő R.-T. i g a z g a t ó s á g a 

Kronberger lápot udvari tanácsos elnöklete alatt most 
tartott ülésében megállapitotta az 1990. évi mérleget 
és elhatározta, hogy a február hó 14-re összehívandó 
rendes évi közgyűlésnek javasolni fogja a kimutatott 
5.349,081 korona nyereségből SS. K 111 %) osstalék 
kifizetését az elmúlt évi 16 koronával (8 %) szemben. 
Az igazgatóság Eorsi Gyula, dr. Salamon Zsigmond 
igazgatókat ügyvezető igazgatókká. Szende Samu al
igazgatót igazgatóvá, dr. Eepes . József czégvezetőt 
aligazgatóvá. Galambos Ákoet ezégvesetóvé nevezte ki. 

A M a g y a r V á r o s - é s Közséf j foj losztó R.-T. 
a mai napon tartott rendkívüli közgyűlésén elhatá
rozta a vállalat 32 millió koronát kitevő alaptőkéjé
nek 95,000 darab új részvény kibocsátásával 70 mütió 
koronára való felemelését. Az új részvényekből 
40,000 darabot a régi részvényeseknek ajánlanak fel 
8 :1 aranyban 1030 koronás árért. A fennmaradó 
55,000 részvényt a Jelzálogbank vezetése alatt álló 
csoport veszi át ennél magasabb árfolyamon. Az elő
vételi jog február 21-ig gyakorolható. A közgyűlés az 
igazgatóság új tagjává megválasztotta Enyeay Bénit 
ée S-ynfthi) Károly nyugalmazott államtitkárt. 
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LOHR MÁRIA (KRONFUSZ) { 
A főváros első ép legrégibb 

cripketiszbtó, regytisztitó és kelmefestő r 
gyári intézete. 

Gyár és föüzlet: üli!.. Baross-u. 85. f 
' Fiókok: II., í -ui. -1 • i\ ti S, K.c»k«-

ntéti-utca 14, V., HanuifKiatl-tiKia 4. VI., Terei- J 
»6rút S9, Andrawy-út II VIII., JóKkf-krtrflt 1. 
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Bélyeggyűjtőkkel 
c s e r é l e k , a d o k d e b r e c e n i Z ó n a I. é s 
II. k i b o c s á j t á s t , k ü l ö n l e g e s s é g e k e t i s . 

SPRINGER J., Debrecen, Fö-u. 38. sz. 

K FI F TI BUDAPEST, IV. kertlet, 
I Y L L L I I J. Koronaherczeg-ntcza 17. 

Ilyárt U-it\. krtwll kivitrlbvn: laüláka-
kit , aiykezakot, aervkfttókat, haikdtoket, otímm-
adVcserhariiayakat fttb Dm valakitek as üaasaa 
tM-trgapolaal laamiarukbaii oa muwerekbea. 

Hamis fogakat 
Brilliánst 
Ékszert 
Platinát 
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V»ÍÍi 

PÁLINKAFOZOÜSTÖK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Vgmccal -ranéi iMt oőkV 

aamniitxH ea aárgarézból. 
SaeTaaaaók h u t á t Ka-
kof tCttiMat uotó k éi daVTaUok, 
Répaia«ok (a sxecskiHsök. 

RéxíiiK* ,»M». S Z O N T Á G H P Á L 

nal kapható: B n d a p M t , I X . , U l l o i - n t 19. M. 

SAKKJÁTÉK. 

K e l t e t Ö g é p e k e t 
mi&dan^nacTaaa; ban, 

cjibenevelóket, csontdarálógépeket, 
t ö m ö g é p e k e t 

4* tu okmsrá btaroroflUnj4«W'nh«i wflk»*fti 
ŐMX4W lel>z«t«lé*i UrRvalut «záilitjt» - leff" 

H I G K E H L É S T Á 1 S A B é m é n y t á r s a s á g 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérj. a 34. ttámA ir;ecjaékrt -V— K Mljac kakAlden alknftbw. 

3170. ssimu feladvány Neukomm Gyulától. Budapest •ita.t»a.aia^u»>ua.lj»>ij^aia.ua.ua.ua.idt.Lit.ut.Ma^Ma. 

A „Wochenschau" versenyén III. dijat nyert 
pályamű. 

•nukop: 
Tuagos indul ét a második lépésre mattot ad. 

F e l e l ő s s zerkesz tő i H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV, Virmegye-utcza n . 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

s r . Gyárfás telefonul 
tr#fi* hsntrlí-nHwl. - IwrM kapható 

ki!Aról*íto«»n: 
ta««t«a^pck saatairában. 
ttMaggja JftaUfctf kDi fi' 1 WÁGNER 

0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKUÜSÁGA 

a sz ívet - le lket n e m e s í t ő törté
netek, m e s é k , versek, i smeret-
gazdag i tó o l v a s m á n y o k való

s á g o s k incsesháza . J Rendes munkatársai Eh 
Sándor, Vdrnrfí Antal, Van/ha Gyula. 
Lampérth Géza, Kiirthy Emil. Avar 
Gyula, Feleki Sán.lor, Mihulyfíyné 

Fái Lenke, Berinyi Lász! Kornél. 
Kozma Imre, Csanády Sándor, Székely Nándor, 
Benedek János stb. 

Állandóan kózól a régi nagy magyar és ide
gen költöktól a gyermekifjúságnak való költe
ményeket 

A JŐ PAJTát-t a rranklIn-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja kJ. 

Előfizetési ára negyedévre 25 korona. 
Egyes szám ára őt korona. Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 
• • • t a a a i p l iaa» iaaa HW U H ltja f a m f f l u n »ay) r # l HW i | a l'f M 

Pranklin«Tár<iulat nyomdába. (Budi 

..SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM SZBBKKBZTŐ 

I I O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

Előfizetési ára: a január—márcziusi évnegyedre 50 korona. 
Megjelenik havonta kétszer. — Egyes sz;im ára in korona. 

BU-DAPEST, FEBRUAH HÓ 2-
Külföldi előflzetésekliez a postailapr meg-

ipitott viteldíj is csatolau 

GÉPKÖTÉS, FEHÉRVARRÁS És SZABÁSZAT 1 

A FŐVÁROSI HÁZIIPARI ÉS SZÖVŐISKOLA KŐBÁNYÁN. A MELYBEN A ROKKANTAK GYERMEKEIT TANÍTJÁK KENYÉRKERESŐ 
PÁLYÁKRA. 
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MAGYAR ILIÁSZ 
REGÉNY A VÉGEKRŐL — IRTA RÁKOSI VIKTOR. (Folytatás.) 

— "Méltóságos uram, az nem robbanha t 
o lyan nagyot, hogy ebben a szélviharban 
meghal lo t tuk volna. 

Akkor hát a Vágón túl tö r tén t valami 
é s mivel a Vág innen három kilométer, há t 
ez ugyancsak hata lmas dörrenés lehetet t , 
hogy idáig elhallatszott . 

— Hát magától a Vágtól nem eredhet ez 
a robbanás? Talán hirtelen megindult a jég. 

— Lehetetlen még csak sejteni is az iga= 
z a t . Engem annyira izgat a dolog, hogy 
most már le se fekszem, mert úgyse tudnék 
aludni. És a mint megvirrad, lemegyek a 
Vághoz utána nézni ennek a dolognak. 
"Maga pedig befogat a szánba és lemegy 
Alsó=Sztrcgovára, ott fölszedi L'zonyit és 
annak azt a tudós öcscsét, a ki most i t t 
v an nála. Há tha valami olyan dolog tör= 
t é n t , hogy a megmagyarázásához szükségünk 
lesz ilyen okos emberekre. A hricsói révnél 
várni fogok magukra. Most pedig megiszunk 
egy csésze forró teát . Mihá ly ! 

— Igenis, rögtön meglesz. De bocsánatot 
kérek abbeli nézetemnek, hogy hét órakor 
még alig pitymallik és ilyen ezudar időben 
kiszánkázni nem tanácsolnám a méltóságos 
ú rnak . 

— Ne félj Mihály, téged nem viszlek, el, 
tudom, hogy az nem ilyen öreg embernek 
való, mint te . Még ná thá t találná! kapni . 

Mihály erre az inzultusra megvetóleg lc= 
•gyintett a kezével, a mit bizony Sámson 
úrral szemben senki más meg nem mert 
volna engedni magának és így felelt : 

— Bár csekélységem nem irányadó, de 
mégis abban a nézetben vagyok, hogy oko* 
s a b b dolog volna a meleg ágyba visszabújni 
é s még egy verset aludni. Biztosra veszem, 
hogy a tekintetes úr is osztozik eme néze= 
-temben. 

"Liborius me*$t«r- ijedten nézett a huszárra, 
a ki egyszerre szembe állította őt a gaz= 
dájával . Zavar ton morogni kezdett : 

— Csalódik, Mihály . . . Mer t a mi engem 
illet . . . 

De Mihály nyersen közbe vágott : 
— Dehogy csalódom, még alhatnak egy 

jót, aztán kilenczkor vagy tizkor kényelme= 
sen kiszánkóznak a Vághoz. Azt a csudát , 
a mi a lármát okozta, már úgyse lá that ják, 
há t minek s ie tnek? 

— Hopp! szólt hirtelen a báró, — más 
•gondolatom t ámad t . Menjünk fel a toronyba 
és messzelátókon nézzünk szét az égen és a 
•földön. 

Erre az indítványra természetesen megint 
c sak Mihály felelt. 

— Éppen három hete, hogy nem voltunk 
a toronyban és azóta ott nem volt fűtve. 
O t t most farkasordító hideg van . Aztán meg 
mit lá tnak ebben a sötétben és v i h a r b a n ? 
H a legalább az ég csillagos volna. 

\ i e járjon egyre a szád ' mordult 
rá mérgesen a báró, — gondoskodjál inkább 
a teáról . 

Mihály diadalmas mosolylyal távozot t , 

fogadta t tak . Alig húzta ki a lábát , a báró 
megszólal t : 

— Elég, ha nyolcz órakor megy az Uzo= 
nyiakért , most tehá t , ha kedve tar t ja , me= 
het vissza aludni. 

Liborius mester élt az engedelemmel és 
sietve kereket oldot t , még mielőtt a báró= 
nak valami újabb veszedelmes ötlete t á 
madna . Éppen párnái közé készült temet* 
kezni, mikor kopogtak és megjelent Mihály 
gazda egy csésze forró teával . Az ő szobája* 
ban ugyanis mindig állt egy szamovár, tele 
teával , csak a spirituszt kellett a lat ta meg* 
gyújtani s készen volt az i tal . Ezt Sámson 
báró rendelte így, mert há tha éjjel teá t 
óhajt inni. Erre az éjjeli teaivásra azonban 
sohse került sor és Mihály reggel vagy maga 
megit ta, vagy levitte a konyhába, vagy ki* 
öntö t te . M á r öt óra elmúlt , mikor az inas 
a teával megjelent és a t i tká r úr inkább 
aludt volna teázás helyett , de azért köszö* 
nettel fogadta Mihá ly bácsi gondosságát és 
felhörpintette az i tal t . 

— • M a g a már nem fekszik le, Mihály 
bácsi ? 

— Oh dehogy, — felelt boszusan a hu* 
szár, — engem nem ereszt el olyan köny= 
nyen a méltóságos úr, kivéve, ha Ő is vissza= 
fekszik az ágyába, a mit nem hiszek. 

Engem nem ereszt el olyan könnyen, — 
értsd : olyan könnyen, mint a t i tkár u ra t . 
Mégis csak goromba fráter ez a vén cseléd. 
Minden további csevegés helyet t visszabujt 
ágyába és-rászólt Mihályra : Most pedig hagy= 
jon aludni! 

Az ifjú tanárjelölt és doctor philosophiac 
nagy gyönyörűséggel merült el puha«fehér 
ágyának hullámos redőibe, mint a költő 
mondja. Gyönyörűsége dupla volt, mert ő 
is régen rájött már arra az igazságra, hogy 
nem aludni élvezet, hanem tovább aludni. 
Ha az embert fölébresztik egy goromba téli 
reggelen, mikor odakint üvölt az északi 
szél, és mikor már éppen kibújni készül ba= 
rátságos vaczkából a meglehetősen kihűlt 
szobában és akkor odalép egy jó lélek és 
azt mondja neki : Pardon, tévedtem, még egy 
órát alhatik az úr, — és visszamerülni a 
meleg ágyba, ez az igazi élvezet. El is aludt 
rögtön és mélyen. 

E ; a nap azonban a sors könyvének az 
ifjú doktorra vonatkozó részében, úgy lát= 
szik, nem úgy volt följegyezve, mint a nyu= 
galom napja . Mély alvásából és szép álmai= 
ból Mihály egy óra múlva újra kizavarta . 
Kran tz úr a fölriasztáshoz emberevő arezot 
vágha to t t , mert a huszár, a ki még a kai> 
ját is megrángat ta , megszóla l t : 

— N o azért ne harapjon meg, én nem 
tehetek róla, hogy a méltóságos úr megint 
hivatja . 

— Mi baj ? 
— Az éjjel valami szerencsétlenség tör* 

tént a Vágón. Egy ember a jég alá került 
és mába keresik . . . 

Ezzel Mihály sarkon fordult és távozott , 

meg. A ravasz ficzkó jól t ud t a , hogy ha a 
hírekből csak ennyit ad be a tekintetes úr= 
nak, ezzel csak a kíváncsiságát izgatja fel 
és nagyobb sietségre ösztönzi. Czélját el is 
érte, mert a t i tkár úr rögtön kiugrot t az 
ágyából és oly sebesen felöltözködött, hogy 
tíz perez múlva már ot t állt ura előtt . O t t 
aztán megtudta , hogy az uradalmi igás= ' 
kocsisok, a kik jégért jár tak lent a jégverem | 
számára, azzal a hirrel tér tek haza, hogy j 
az éjjel a befagyott Vágón hirtelen örvény \ 
t á m a d t , mely a lékek körül halászgató cm* 
berek közül egyet elnyelt. A báró nagyon 1 
rejtelmesnek és érdekesnek talál ta a dolgot, j 
mer t ugyan hogy t á m a d h a t örvény a ke* 
menyre befagyott folyón ? Mia la t t a báró 
ezeket elmondta, mus t r á t t a r t o t t a t i tkára 1 
fölött és figyelmeztette, hogy öltözködjék 
melegebben és rakja meg a szánhintót bun= I 
dákkal és bekecscsel a vendégek számára, 
mert azt mondják, hogy ezudar idő van 
odakint . 

— H á t elmenjek é r t ü k ? — kérdé Krantz 
borúsan . 

— Persze, hogy el. Kérje meg szépen őket 
a nevemben, hogy t a r t sanak velünk. Ha -
nem jönnek, hát nem jönnek. Mihá ly , te 
pedig szólj a kulcsárnak, hogy a hricsói rév* 
házban forró tea és valami harapnivaló vár* 1 
jon ránk. 

— En ellenben nem menvén, — jelentei 
ki kategóricze az öreg. 

— T u d o m , t udom. H á t nem vet ted észre, 
hogy oda csak okos embereket h iv tam ? Rád 
t ehá t nem is számí to t tam. 

Mihály elvörösödött , nagyon rösteltc 
sértést , különösen mert az a t i t ká r jelen= 
létében érte, a kit a báró kegyeiben kon* 
kurrensének t a r t o t t . N a g y o t nyelt , mintha 
valami gorombaságot nyomot t volna vissza 
és így felelt : 

fó, jó. Inkább vagyok én szamár a 3 
fűtött szobában, mint okos ember a Vág 
par t ján ilyen pocsék időben. 

M o s t ' azonban sietve elkotródot t , nehogy | 
újabb inzultus érje, de nem mulasztot ta cl 
egy kárörvendő pi l lantást vetni a székre* 
tár iusra, a ki olyan kétségbeesett arczczal í 
állott o t t , mint egy kárval lot t czigány. Sám= 
son báró azonban nem vet t tudomást a 
rossz kedvéről, hanem azzal a parancscsal 
küldte el, hogy félóra múlva útban legyen 
Alsó=Sztregova felé. 

Ezek voltak az öreg bárónak intimusai, 
legti tkosabb gondolatainak és legrejtettebb 
nézeteinek birtokosai. A fiaival nem állott 
olyan bizalmas viszonyban, mint velük. Fc= 
leségét második fia születése u tán csakha* 
mar elveszítette és nem jutot t eszébe má= 
sodszor megházasodni. Sámson báró hálás 
volt emléke iránt , mert két fiút adott a 
híres Sztregovay nemzetségnek^ Es így be* 
töl töt te h ivatását , jób báró, az idő'sebbik, 
a felsővidéki birtokok igazgatója, komor és 
szófukar ember volt, a ki még apjával szem= 
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esztendőben csak kétszer kereste fel az ap= 
ját, Sámson úr születésnapján és karácsonya 
kor. Azt azonban nem bánta, hogy egyetlen 
leánya, Klárika bárónő az esztendő legna= 
gyobb részét 1 első=Sztregován töltse, hol 
sokkal jobban érezte magát, mint apja mo= 
górva házában. Jób bárónak nem volt több 
gyermeke, ez a körülmény és felesége halála 
volt főképpen oka embergyűlölő kedvének. 

Egyenes ellentéte volt Jób bárónak a fia
talabb fiú, Tamás , a ki az alföldi birtokokon 
gazdálkodott .Jókedvű, társaságkedvelő, köny* 
nyelmü és nem rossz ember, a ki azonban 
szintén ritkán látogatta meg az apját mert 
nagyon el volt foglalva a maga mulatságai= 
val, no meg haragudot t is az öregre, a ki 
nem engedte őt szabadon költekezni és ga= 
rázdálkodni a nagy vagyonban. Tamás báró* 
nak két fia és egy csöndes, nem sok vizet 
zavaró felesége volt, a Tarkői grófok család= 
jából, előkelő megjelenésű és kellemes úri= 
asszony volt, a ki nem mulasztotta el havon= 
ként egyszer egy hideg, de udvarias levélben 
megkérdezni Sámson bárót , hogy miképpen 
szolgál egészsége. Sámson bárót tulajdon* 
képp boszantot ta ez a sablonszerű levelezés, 
mert tud ta , hogy a menyét az ő egészségi 
állapota egy cseppet se érdekli, és mert erre 
a levélre, ha csak pár sorban is, neki felelnie 
kellett. Ezt az egy dolgot, fájdalom, 
bízhat ta Krantzra , ezt neki magának keliett 
elvégezni. A nemes báró pedig útáltt 
írást. Tamás két fia Budapesten lakott s 
csak vadászgatni jár tak a nagyapjukhoz, a 
ki nem szerette túlságosan a semmi 
munkát nem végző fiatalembereket, 
mondta nekik nyíltan, hogy nem vá' 
mél egyebet tőlük, mint hogy minél 
rabb megházasodnak és folytatjaI 
govay családot, melynek léte vagy 
az ő becses személyüktől függ. 

'Igazában csak egy lénynek siki 
öreg báró szive rejtekébe bejutnia 
kaja, Klárika bárónő volt, a ki sz 
még tetézte azzal, hogy az utolsó két 
remek termetű, sugár hajadonná s 
Sámson báró reá tekinte t t , valóságos 
ihlet fogta el. és nagy ritkán szoiit 1 
nevén, hanem így : gyöngyöm, vi, 
kis babám, kis angyalom, napsugaram 
tovább. Ezt a nagy szeretetet még az ar 
ról vitte át a lányra, Jób feleségéről, 
egy nagy műveltségű, finom lelki 
szépségű, tökéletes úriasszony volt. Sá 
báró nem titkolta abbeli nézetét, ho 
az egy asszony van a családban, .1 
megérti. Sztregovay Jóbné volt az 
a ki leányával együtt sokszor és ho5 
időre fölkereste Sámson urat kastélv 
Mikor aztán meghalt, a kis leány ma 
teljesen Felső=Sztregován telepedet! 
mellett mindig egy kitűnő nevelónőve! 
különböző nyelvű kisasszonyokkal. |ób b. 
imádta a feleségét és lelki zordon-
,iz asszony korai ^halála volt az 

Annak a mélységes és köles> 
nek, mely .1 nagyapát és unokát 
alapja tán az a természeti tor* 
mely az ellentétek vonzódásáról szól I 
Az bizonyos, hogy nagyobb ellet 
képzelni sem lehet, mint a tavasz pom| 
ban ragyogó leány és a zordon 1 
szépségeivel föiruházott aggastyán 
lett Sámson báró szive fiatal maradt Ha 
emlegette is a régi jó időket, nen 
döt t folytonosan, a vén embere 
szerint, a mai korral. És me 
hogy o, ., ki mint gyermek még látta Pe

tőfit, Kossuthot és Damjanichot, megelége* 
detten lépett be a huszadik századba, a nél* 
kül, hogy valaha' fogorvos az ő szájában 
turkált volna. És megadatott neki, hogy 
öreg napjaiban boldogsága még csak foko= 
zódott Klárika születése által, a mi ránézve 
a megifjulás forrásává vált. Sokszor eltűnő* 
dött , hogy vájjon mi vár még reá, miért 
tartogatja ót az egek ura ilyen sokáig ezen 
a földön ? És ilyenkor szinte félni k e z d e t t . . . 

Elkezdődött a világháború, de borzalmai 
és grandiózus méretei ellenére nem tudott 
benyomulni Sámson báró harmonikusan meg* 
alkotott lelki világába, hogy ott elkezdje 
romboló munkáját . . . Nem, ő megmaradt 
optimistának, hitt , remélt és bízott még ak= 
kor is, mikor a belső zavarok megkezdőd* 
tek . . . bizalma még akkor se rendült meg, 
mikor Magyarország fölosztását kezdték em= 
legetni. Ezt eleinte képtelen őrültségnek tar* 
totta és nevetet t rajta. De a lapok folyton 
félreverték a harangot és fújták a vészkür= 
töt és ez, a különben vasidegzetü bárót las* 
sanként idegessé te t te . Álmatlan éjszakák 
jöttek rá és ébren balsejtelmek gyötörték. 

Ekkor kezdődtek Krantz Liborius mes* 
ter szolgálatának nehéz napjai. Sámson úr 
ugyanis lemondott a lapolvasásról, ellenben 
a szekretáriusnak kiadta rendeletben, hogy 
neki mindent olvasson föl, még a kellemet* 

lirelíet is, de ezeket ne egyszerre adja 
be neki , 'hanem készítse őt rájuk elő. így 
talán nem fognak azok olyan nyugtalanító 
hatást tenni reá. Ez nehéz feladat volt és 

' \ú t anár sokszor kikapott a bárótól, 
mert állítólag kíméletlen gyorsasággal vilá* 
gosította őt fel bizonyos gonosz dolgokról, 
máskor meg azért kapott ki az ifjú mester, 
hogy ezt meg ezt egyáltalán minek olvasta 
fel neki ? Ki az ördögöt érdekel az ? És mi 
köze hozzá neki, Sztregovay Sámsonnak ? 
Különösen a csehek fesz kelőd éséről és elő* 
készületeiről, melyek pedig direkt Őt fénye* 
gettók, nem igen szeretett az öreg úr hal= 
lani. Pedig ez a dolog izzott leginkább agya* 
ban. A gonosz álmok fölriasztották egész* 
séges alvásából, az éjjeli mécs sápadt világa* 
aál órákig feküdt mozdulatlanul, szemét a 
plafonra szegezve és argumentumokat ko= 
lolva, melyek a cseh betörés lehetetlenségét 
izonyították. 

Minden egyes argumentum egy drótkerí* 
olt, melylyel Sámson báró körülvette 

• lelkét, hogy annál könnyebben távol tartsa 
a gonosz benyomásokat. A fő argu* 

mentám azonban, a melyhez végül mégis 
mindig menekült, a következő vo l t : Édes 

énem, lehetetlen, hogy azért tar to t tá l volna 
ngem testi és szellemi erőim teljes bir* 

iában, jóformán túl az emberi kor leg* 
határán, hogy most egyszerre romba* 

1 életemnek egész boldogsága, nyugalma 
len öröme ? Hisz bűnös ember va= 

de annyira bűnös nem lehetek Ez az 
.11 nete volt az imádságának is, melyet 

vasárnap elmondott , mikor Klárika 
I l enfogva ,valog lementek a felső* 

1 templomba és helyet foglaltak a 
JV család számára készült és fából 

t filagóriában, melv a szentélyben 
>-telendő úr is oly tapin* 

öTf; Tíogy ezt a gondolatát beleszőtte 
cziójába, de a Sámson báró naj^y 

igára a naiv öreg pap úgy állította 
dolgot, mintha ar Úristen ilyesmit meg 
' h e t n e a hatalmas Sztregovayakkal. 

nagyon öreg volt már és 
san a Sztregovayak ffetéteményeit 

élvezte és kötelességének tar to t ta minden 
alkalmat megragadni, hogy háláját bebizo« 
nyítsa. 

De a nemes báró bármennyi gátat emelt 
is maga és a gonosz impressziók közé, hiába 
cselekedte, mert az ár néha átlépte az aka* 
dályt és rések is voltak, melyeken át a be» 
nyomások beszivárogtak . . . a benyomások, 
a hirek, és velük megjelent lelkében a pesz* 
szimizmus sötétarczu lovagja . . . Az Ő lelke 
eddig sugárzó égbolt volt, melyen még bá* 
rányfelhők is alig úszkáltak. És most az ég 
peremén mindenfelé fekete viharfelhők csücs* 
keit pillantotta meg. Néha raj takapta ma» 
gát, hogy fél és ilyenkor rettenetesen szé* 
gyenkezett. Lefekvéskor az ágya szélén szo* 
borszerű mozdulatlansággal ült és hallga= 
tagon maga elé bámult . Ilyenkor igyekezett 
a napi események rossz hatását teljesen ki
söpörni a lelkéből, hogy ezzel nyugodt álmot 
biztosítson magának. Mihály ilyenkor tapin* 
tatosan leült egy sötét sarokba, mert meg* 
sejtette, hogy itt komoly dolgokról van szó 
és megvárta, míg ura fölébredt álmodozása* 
ból. Sámson báró egyre r i tkábban használta 
a régi bizalmas és tréfás hangot inasával 
szemben és egyre hallgatagabb lett . Csak 
azok voltak a főúrnak igazán boldog órái, 
a melyeket Klárikával töltött . Ilyenkor min* 
denről megfelejtkezett és a jókedv egyszerre 
úgy bújt ki belőle, mint a hó alól a virág. 

(Folytatása következik.) 

Hiszek egy Istenben. 
Hiszek egy hazában, 
Hiszek így isteni örök igazságban 
Hiszek Magyarország feltámadásában. 

Ámen. 

BORDAL. 
Nem csurran lelkem gyakorta gyatra borral; 
Sötét szőlője lassan ér s édesedik, 
De leve nemesebb mámorokra forral. 

Borzong, ki issza, mint istenek serlegéből 
Nektárt ha kóstol álmában a halandó 
S Héphaistosként hull le képzelt egéből. 

Szent részegségre bujtalak én, hogy égjél 
Tiszta tüzekben s örökké vágyakozzál 
Lakni e hamvadhatatlan fényességnél. 

Ki ifjú vagy még s istentkivánó kedvben 
Illeszted ajkad ujizü poharakhoz, 
Tudd, hogy isteni vért iszol e nedvben. 

Ürítsd a kancsót s szent kábulatba omló 
Lelkeddel öleld forrón át az enyémet: 
Kívánom, légy te is hozzám hasonló. 

Sárközi György. 

ALKONY. SZERELEM. 
Ne mondjatok, hogy máskor is volt alkonyat 
és hogy a szerelem oly régi, mint a Föld, 
de most lilás párával füröszti mégis arezomat. 
az örök szerelem ma mégis uj ruhákat ölt. 

Es úgy jön elibém, mint a kit sose láttam 
és ily csudálatosnak nem látta senki más; 
szerelem! égi fénylés, örök szépség, hibátlan, 
egy Napon túli nap szálltán langy alkonyi varázs! 

Ne mondjátok, hogy inaskor is volt alkonyat. 
lugylétek el. hogy mégis csak uj világot adtain, 
ha, mig lilás párával füröszti most az arezomat, 
felsír szerelmes szívem a zengő alkonyatban. 

Szegedi lstván. 
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SZÜRETEN. 
(Requiem.) — Irta Szilárd János. 

Öreg bortól és fiatal vérétől nekihevült, 
hetyke legény volt Balázs a sallai lankások 
kései szüretén. Ott ült a hajlok ambitusán az 
öregek között, hallgatta a kortól megszür= 
kült, pásztás szavakat, a gondot, mely fel= 
burjánzik az éveken, mint omló falakon a 
liceum üstöke s a tapasztalást, mely hullott 
az élet után szomjas lelkére, mint kiszikkadt 
földre a tavaszi zápor. Pohárban csillogott 
előtte a hegy opálosra őszült, agg bora, sű= 
rűn emelgették a billikomot, erein végignyar= 
galt a tűz és zabolátlan vérével a tánczba 
ugrott mámor szilajon vágtatott, mint feltá= 
rult jövőjének titáni hódításai. 

Az ambitus roskadozó árkádjain lilába óU 
tözött szó'llőlevelek melegedtek a betévedt na= 
pon, a diófa lombja hintázott az örök fele= 
désbe, a mezőség felől ökörnyál úszott a Ga= 
ram sóhaján és ők nekipirultan, csendes szavú 
tivornyában ülték a természet halottitorát. 
Édesapja, az öreg Dömötör bátya, a kinek 
ötszáz kisholdján kívül egyetlen öröme volt 
az iskolázott, derék, nagy fia, pipaszár mellől 
szidta a kormányt, a szomszéd Galambos rá= 
hümmögött, Magyodi sógor felkönyökölve bú= 
sült s a hetven éves Lakos, mint nagy időket 
látott bölcse a vidéknek, azt mondta néha : 

N ono! „assan a testtel 
Balázs pedig a szavak, a környezet, a 

röppenő idő jelentőségén túl a húszas évek 
lendületének mámorba bukott világába té= 
vedt. Vállain érezte a világegyetem össze= 
futó gerendázatának mindenekét alátámasztó 
oszlopát, karjaiban a földkerekség keserű 
problémái között igazság szerint szétütő' eró't, 
szivében a szerelmet, mely minden üdvöt a 
keblére ölel, megdőlt korlátokat, diadalba ri= 
valgo ostromot, lemosolyogta a kicsinyessé= 
gek kásáján rágódó öregek baját s mélyen a 
pohár fenekére nézve, erősen, öntelten a nó= 
tázó szüretelők lármája felé indult. 

A domb tarajáról elfeküdt mezőség felől, 
kopott akáczok és mogorva jegenyék között 
kaczagó fehérre gondozott templomtorony 
intett feléje. Körötte házak, szérűk, kazlak, 
legszélről az ő kúriájok, udvarán gémmel, 
magasan, kiágaskodón az iveit környezetből, 
itt=ott felcsillogott a folyó őszi égtől sápadt 
arczulatja s a kaszálón, mint didergő kol= 
dussereg, gubbasztottak a baglyas sarjúpet= 
renczék. Megállott, nézett, mélyte Jkiiájyjjt. 
tüdővel, mohón szivta magába mindazt, a 

"mitől búcsúzni készült, a földet, a melybe 
élete öntudatlanul gyökeret vert s az eget, 
a melyiken pár nap múlva a planétákat is 
a másik oldaláról látja. 

Mert megy. Messze . . . A hol más a föld, 
más az ég és mások az emberek. Nem kü= 
lönbek, csak gonoszságuk kend^'zése ügye= 
sebb, nem okosabbak, csak a képük nagyobb, 
de megy, mert megszállotta őt is a müvelt= 
nek kiordított Nyugat rákfenéje, mint meg= 
száll minden alkotásra teremtett keleti erőt, 
hogy a lagymatag kultúra ege alatt kivesz* 
szén belőle a Keleti ősök vérein át örökölt, 
végtelen gazdagsága. A szín, a mely ezer 
leviharzott évek ködén át, széles folyók me= 
zőségein pogány isteneknek áldozó tüzekből 
hullott a lelkébe, mint a vériség szunnyadó 
zsarátnoka, a virtus, a mely feszüli' karjai da= 
gadó erejében lázadt, a kisértő lelkek miszté= 
riumától megszentelt uráli fázós éjszakák és 
a csók, a mi a deréko^ kapott, meghajszolt 
leány vonakodásában a-íe!készült párnák gyö= 
nyörénél százszor édesebb. 

Balázst a gondolatoknál megtorpant jó 
sejtelem döbbenése ragadta meg. Felsírt a 
szivében veszni kárhozott világárak korai 
gyásza, átsuhant gondolatain búcsúzásának 
végzete és a szüreti kábulat mohó szándéká= 
val, sietett Márta felé. 
• A lány ott sürgött, forgott a vendégek kö= 

zött, tánczolt a dúsan patakzó must körül, 
pajkosságból érett gerezdet font a hajába és 
kaczagott, kaczagott, mint a májusi erdő. 
Szép volt. A tizennyolcz évet beléje mintázta 
az Isten, tiszta volt, mint a források vize, 
igézetes, mint a szomjas ember álma. 

Mikor a prés mellett megjelent Balázs, 
elhallgatott. Ráemelte két nagy lenvirág sze= 
mét és — mert a fiu tréfásan belé karolt — 
nekiiramodott a venyigék során. Szaladt, 
futott. 

A kerítés mellett bozótba összecsapzott 
málnák között leltek egymásra. Márta leve= 
leket tépett, majd a köténye fodrát, Balázs 
pedig öles lépései után ziháló mellel állott 
meg előtte. Kivillogó, fehér fogai szegélyén, 
nedves ajkain a csók tüze, lángolt, barna 
szemében a feleszmélt férfi. Átkapta a lányt, 
mint pelyhet a förgeteg, s az i! 
mímelt vonakodás után, hogy 
száját, huszonkét esztendejének minden bó= 
londos éhségét kicsókolta rajta. 

Szavak tolakodtak a nyelvére,-igciö, igaz, 
becsületes vallomás," a közelgő válás torokra 

vsZaTádT könnyei-,. m*}d--ai £gyi>. 
^részeg ígérete. Márta alélt volt, Ba 

Jaj, erős, diadalmas a szerelmében s a rrjá-
mor fátyolán látott élet fölött. Látta a 
cíTio útján bazagázoló titánban önmag* 
ki elé virágesőben indul a falu szegény n d = 
mupipőkéje, hogy lázas éjszakák mcgŐ, 
erényét nyújtsa áldozatul a selyme
asszonyok forró kegyeihez mogorva I 

v ar j ! 

nek. Boldog volt, csordulásig boldog, felma= 
gasztosult. És a csókos ajaktól zsongult ide= 
gein az iramló perczck hárfája szólt. 

Mikor az öregek hívó szavára magukra 
eszméltek, Balázs az utolsó ölelés görcsös 
erejével suttogta : 

— Várj!... Csak 
És Márta várt. 
A futó avart beestc a hó, a virágot ki= 

csiklandotta a földből a tavaszi sugár, a 
munka kalászba érett, a venyigék vérét hor= 
dóba csapolták, majd újból hó, virág, a 
természet, öreg szokása szerint. Csak Balázs 
késett. A sűrűn érkező leveleket követték 
gyérebb híradások, Dömötör bátya dicsek= 
vesét mind halkabbra és halkabbra fogta és 
az ő derék, tanult fiáról ha beszélt is ókor, 
Márta előtt mindig hallgatott. Aztán, a ne= 
gyedik évben, már más előtt sem ejtette ki 
ezt a szót: fiam. Ha pedig felhánytorgatták, 
firtatták a dolgot, összerántotta a sörényes 
szemöldökét és gorombán felelt, mint a gya= 
lulatlan koporsó, ha megdöngetik. Azt is ke= 
rülő úton tudta meg a falu, hogy az ötszáz 
kisholdból a fele elvándorolt . . . 

Egy nyárvégi napon végigfutott a hír a 
házak során: Balázs beteg! Itt hektikáról 
suttogott a szóbeszéd, ott más nyavalyáról, 
csapkodták a kezüket a vének és Márta abla= 
kát lestek a fiatalok. Majd mikor a kúria 
köves udvaráról kitámolygott az öreg batár 
az állomás felé, amerre haladt, elhalt a szó és 
dübörgött a négy rozzant kerék, mint a meg= 
lódult halottasmenet és sírtak a beszáradt 
tengelyek, mint a siratok csukló éneke. 

Másnap az ambituson látták a megtért 
fiút, roncsát a réginek, árnyékát a megter= 
mett legénynek, a kit eléjök festett az em= 
levezet. Párnás karosszékben, takarók alatt 
feküdt a napsugár alá, mint a ki didergő 
lelke idegenben elhullatott nyarát várja a 
hazai tűztől, gondolatainak elfakult káprá= 
zitát , fiatal életének két úri marokkal el= 
herdált kincseit. Megnyúlt pergamen arczán 
cs>k a két nagy barna szeme lángolt, befelé 
vi ':gító mécsei az élő ravatalnak. 

! :s jött a szüret: Az ötödik. Balázs, mert 
fe\ irt benne a kisértő emlékezés s mint a 
bű lei nagy terhe alatt vergődő gonosz, vagy 
mi-vt a csatákat vesztett bús veterán, látni 
ak rta vesztébe gördült végzetének minden 
ve alával beidegzett színhelyét, kocsin in= 
di í a sal'ai lankások nótás hajiokába. 

A vendégek között Márta is ott volt. Sza= 
bódott ugyan, de anyja ráparancsolt s az öreg 
Galambos is úgy tartotta jónak, hogy ne írja 
lelLét a puszta homlokára. Ha ott lesz, ám 
legyen. Nem az első nóta, nem is az utolsó, 
a r likőr a gyerekfejjel tett részeg esküvés a 
főkötőről megfeledkezik, a m i k o r . . . no bi= 
zony szóra sem érdemes, nem még hervadni 
szemlátomást. 

Balázs már a diófa alatt üldögélt, mikor 
megérkezett a lány. Meleg takarókba bu= 
gyoláltan, elrévedező, fáradt szemekkel ku
tatta végig az őszi ködmönébe öltözött me= 
zó't, a melynek párázatából reménykedések, 
vágjak, pompás küzdelemre felkészült aka= 
rat romokba döntött bástyái ködöltek át. 
Akkor és mos t ! . . . A kóros testben sorsa 
ellef. lázadó lélek úgy látta merészen indult 
eml'.keit, mint gőgös várak felhőket döngető 
fok t a völgy ingoványába zuhant hitvány 
krdarab. 

És Márta jött. Szerényen, mint az árnyék, 
lassan, fehéren, mint a nyári égen ballagó 
ború. Balázs tenyerébe hullatott kezét hosz= 
szán ott feledte s a kézfogás meghitt pilla= 
natában a két szenvedés egymásra talált. 

- M á r t a ! . . . - suttogta Balázs. A lány 
• nyúlt, hogy megsimogassa a fiú gyön= 

:ő homlokát. 
Az öregek az ambituson nagy hirtelen a 

pofiár fenekére néztek, de Lakos, mint nagy 
időket látott bölcse a vidéknek, előbb azt 
mondta, hogy : 

":ono . . . Nagyobb kórságból is lábolt 
ki már ember . . . 

A z t á n . . . még sohasem volt csendesebb 
szűrei. Pedig, tüzelt a nap, mint az öreg 
ember későn fellángolt szive, ég és föld az 
ősz farsangi ruhájában nyújtotta kincseit. 

n forrott a nóta, a bor ereje meg= 
lózah bánaton, lehet, hogy talán az 
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öreg batár miatt, a melyik, mint hívatlan venr 
dége a tarka szüreti népnek, ott meregette 
sötét ablakszemeit a hajlok udvarán. 

Egyedül Balázs volt, a ki szilaj kedvre 
éledt. Mint a ki megtalálta kóbor életének 
elveszett fonalát, ifjúság, ető, lendület, tcl= 
hetetlen vágyak és titánok harczi kedve har= 
sogott föl benne. Bort kért. Ivott. Huj, huj, 
nótára gyújtott, pajkos dalokra, mozsarat 
dörrentett, koszorút font Márta hajába, meg= 
nyitott tüdejét, fenékig szivta a must részeg 
illatával és a horizont vonaláig kitárt széles 
karokkal, mint megtérésében csordulásig bol= 
dog fia a megbocsájtó, szelid mezőknek, öle= 
lésre, irigy istenek földiektől megvont gigászi 
ölelésére vágyott. És Mártát kézen ragadva, 
sietett, futott a bozótba összecsapzott mál= 
nák ölére . . . 

Az öregek megint a pohár fenekére néz= 
tek, Galambos és Dömötör bátya titokban 
egymásra pislogott, aztán — mert Lakos már 
dúdolt — gurgulázó, viseltes hangon ők is 
nótába fogtak, öreg nótába, a milyen sok 
derék vagyonból néha, mint egyetlen örök= 
ség marad a keserű unokákra : 

Iszogatok, dclolgutok, 
Azt mondják, hogy korhely vagyok, 
Korhely vagyok . . . 

És szállt a nóta, szállt, vontatottan, búsan, 
mint az ökörnyál a Garam sóhaján, a pohár 
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ürült, az arezok elborultak a könyöklő te= 
nyérben, mint hegy mögött a napáldozás. 
Nyári emlékezések ködlő tájain elcsattogott 
életviharok visszadörrenő harmóniáit hangolta 
a négy borizű torok, s mikor a harmadszor 
megismételt kórus a végire ért, hogy : 

Pedig én c;ük altatgatom, 
Csitítgatom, altatgatom 
A; én beteg szívemet . . . 

. . . mint a templom zsoltáros hajójába a 
zendülő ég lesújtott haragja, velőthasogató 
sikoltás csapkodott feléjük a málnák felől : 

Vér! . . . Vééér! . . . 
Dömötör bátya kezében szilánkra tört a 

pohár. Szája szegélyén szedres sápadásban 
ült ki a rémület, szeme árnyékából a meg= 
tébolyodtak felcsapott tüzével, a hátára bo* 
rított asztal legázolt cserepein át, tele tüdő= 
bői nekiengedett ormótlan üvöltéssel rohant, 
rohant a görcsös sivalkodásában fuldokló 
Márta felé. Galambos, Nagyodi sógor és az 
agg Lakos, mint gonosz átoktól űzött, tá= 
molygó holdkórosok bokándozva, lihegve, 
egymást taszigálva a háta mögött és évek 
vergődése volt a futó pár pillanat, míg elé= 
jük tárult a szörnyű jelenés, a hol az ar* 
czára borúit Balázs rossz tüdejéből a diadal
mas halál vörös lobogója lengett. . . 

• • • Aztán egy el nem dalolt dallal szegé= 
nyebb lett a föld, egy örök mátkasággal 
gazdagabb az ég és a fekete batár négy 
hangos kereke hazáig siratta néma utasát. 

A NÉPRAJZI MÚZEUM. 
\ an Budapestnek egy olyan múzeuma, 1110= 

' lyel nem annyira a pestiek, mint inkább a 
külföldiek látogatnak. Só"1 biz\ mondó 
hatjuk, hogy a pesti közönség nem is tud 
róla, nevel is csak akkor hallja, ha vala
melyik lap a múzeum pusztulását jelenti. Mert 

ím, melynek nemzeti kultUa 
ránk szempontjából felbecsülhetetlen értéke 
v.m, napróUnapra pusztul és a magyar kö= 

lásult közönnyel tér napirendre mint 
hírlapi czikk feleit. Meglátszik, h. 

pesti közönség egy része érzésében és goiu 
dolkozásában még nem teljesen magyar, 
már nem 1n.1gy.1r, mert .1 nemzet le«s.ijáto= 
sabb kulturkincsei iránt nem érdeklődik, az= 
zal semmi lelki közösség nem kapcsolja b 

A hazánkai csehek, oláhok, 
jük kidomborítá 

vivfák ki maguknak a nemzeti önálló 
és ebben a küzdelemben a néprajzi tudomány 
.^dta ,; legerősebb fegyvereket. Azu.n. „Nem* 
zeti Múzeum" c népeknél voltaképpen nem 

yéb, mint Néprajzi. Múzeum. Mi még 
megőrizni sem tudjuk, a mink van, nem hogy 
propagandára használnék fel. izeu= 
műnk elhanyagolt állapota egyenest kultúr= 
érzékünk hiányáról tesz tanúságot .1 külföldi 
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látogatók előtt. Mert a külföldi majdnem 
minden esetben felkeresi a Néprajzi Múzeu= 
mot s ez sokkal jobban érdekli, mint akár a 
legszebb budapesti utcza, melynél különbet 
akárhányat látNyugateurópanagyvárosaiban. 

A Magyar Nemzeti Múzeum Néprajzi Osz= 
tályának alapját Reguly Antal magyar tudós 
gyűjtése vetette meg a múlt század közepén. 
Reguly Szibériában járt vogul és osztyák ro= 
konainknál, onnan hozott egy szekrényre való 
gyűjteményt. Egy külön néprajzi osztály azon = 
ban akkor kezdett testet ölteni, mikor Xán= 
thus János Keletázsiát megjárta s az általa 
gyűjtött tárgyakat külön kiállította. Még ez= 
ideig magyar tárgyak nem kerültek a gyűj= 
teménybe, így annak inkább csak nemzet= 
közi jellege volt. 

Az ezredéves kiállítás köztetszést keltett 
falujának néprajzi anyagából került ki a ma= 
gyár gyűjtemény alapja, s a mint a kiállítás 
bezárult, ezt az anyagot a nemzetközivel 
együtt a Csillag=utczában levő egyik bérház= 
ban állította fel a múzeum akkori fiatal és 
tevékeny osztályigazgatója, Jankó János. A 
kiállítási falu anyaga nem volt ugyan valami 
nagyon értékesnek mondható, mert a kiállító 
vármegyék avult, régi dolgokat nem mutat= 
tak be, jobbadán inkább vásári ujabb holmik 
voltak felhalmozva a falusi házakban, de a 
Hermán Ottó által kiállított halászati és pász= 
toréleti anyag olyan elsőrendű volt, hogy a 
külföldi szakemberek is elismeréssel nyilat= 
koztak róla. Ez az egész anyag bekerült az 
új Néprajzi Múzeumba. Az ezredéves kiállí= 
tás faluja nagyon jó volt arra, hogy az ér= 
deklí'dést felkeltse a magyar néprajz iránt. 
Ugy a fővárosban, mint a vidéken gyűjtők 
támadtak és gyűjteményük nagyobbrésze idó= 
vei bekerült a Néprajzi Múzeumba. Ezenfelül 
a múzeum fiatal tisztviselői is serényen gyüj = 
tögettek országszerte. De a nemzetközi anyag 
sem maradt a magyar anyag mögött. Ez csak= 
nem kivétel nélkül lelkes magángyűjtők ado= 
mányából nőtt nagyra. 

Tiz év múlva, ioo6=ban már akkorára nőtt 
a gyűjtemény, hogy nem fért a Csillag=utczai 
bérházban s ekkor kitelepítették a Városligeti 
Iparcsarnokba. A gyűjtemény felállítása ide= 
jén még csak megfért valahogy az új helyi= 
ségben, de pár év múlva már megint úgy 
meggyarapodott, hogy szűknek bizonyult az 
Iparcsarnok elfoglalt keleti fele. Ekkor ke= 
rültek be a Torday EmiUféle afrikai, Flesch 
Aladár=féle keletázsiai, a gróf Zichy Jenő=féle 
ázsiai gyűjtések, az egyiptomi múmiák stb. 

A gyűjtemény két részből áll, egyik a ma= 
gyár, másik a nemzetközi rész. A hogy be= 
lépünk a kapun, a folklóré gyűjteménybe 
érünk. Ez a gyűjtemény a nép szellemi éle= 
tével kapcsolatos tárgyakat mutatja be. A 
régi babonás — mondjuk pogány — hitélet 
tárgyi maradványai és a keresztény hit né= 
pies tárgyai, az ősi népszokások egyes jele= 
netei, mint pl. a regősök, betlehemesek, tur= 
kák stb. láthatók. Tovább az ujabb magyar= 
országi gyűjtések eredményei, valamint a kü= 
lönböző szines régi hazai viseletek láthatók. 
A folklóré gyűjtemény a magyar. ősfoglalkozá= 
sok gyűjteményében folytatódik. Itt látjuk 
Hermán Ottó párját ritkító halászati és pász= 
toréleti tárgyait, melyek közül az első az ősi pri= 
mitiv népélet, az utóbbi pedig a magyar népmű= 
vészét nagyszerűségének beszédes bizonyítéka. 
Majd a magyar házat ismertető gyűjteménybe 
érünk, hol az ország összes háztípusainak 
modelljét megtaláljuk, sőt szemünk elé tá= 
rulnak az ország különböző vidékeinek pa= 
idsztszobái természethű berendezésben. Közbe* 
közbe egy=egy ősi székely kaput találunk, 
melyek közül legszebb és legrégibb az 167?. 
évben készült Mikházai kapu. Odább a ma= 
gyár mezőgazdaság meglehetősen szegényes 
gyűjteményébe jutunk, melyből csak a kü= 
lönböző malommodellek és hatalmas szó'llő-
prések tűnnek ki. Annál jobban leköti azon= 
ban a figyelmünket a szemközt levő himzés= 
gyűjtemény, mely azonban csak mutató a 
raktárban levő rengeteg anyagból. Innen a 
szűcs és szűrszabó remekek gyűjteményébe 
jutunk, melyről bízvást elmondhatjuk, hogy 
ilyennel a világ egyetlen múzeuma sem di= 
csekedhetik. A kerámiai gyűjtemény egy ki= 
sebb mintakollekcziója s a kismesterségek 
szerszámai és produktumai zárják be a ma= 
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gyár gyűjteményt, melyhez mingyárt a rokon= 
sági és szomszédsági anyag csatlakozik. Bosz= 
nia = Herczegovina* Albánia régi viseletének 
legszebb darabjait láthatjuk itt, majd a finn* 
ugor és török«tatár rokqnság gazdag gyűjte= 
menyébe jutunk. 

Külön nagy gyűjteményben láthatjuk a 
gróf £ichy Jenő*féle ázsiai gyűjtés megbe* 
csülhetetlen értékű tárgyait. Egészen hátul 
stílszerű sötétségben rejtőzködik az értékes 
múmia gyűjtemény, mely mintegy 30 kopor= 
sóból áll. Visszamenvén a bosnyák gyüjte= 
meny mellett mindjárt a Biró Lajos=féle uj = 
guineai gyűjteménybe jutunk, mely a' mult= 
kori zivatartól és esőtől a legtöbbet szenve= 
dett. Innen a maláj, japáni és khinai gyűj= 
teményen át a FIesch=réle keletázsiai gyűj= 
teménybe jutunk, mely egyike a legszebb ke= 
leti gyűjteményeknek, de most elveszítjük, 
mert a letéteményező azért viszi el a mú* 
zeumból, hogy tönkre ne menjen. Innen az 
indiai gyűjteményen át az afrikai gyűjtemé* 
nyékhez érkezünk, melynek legszebb anyu* 
gát Tordai Emil. hazánkfia, a British Mú* 
zeum tisztviselője gyűjtötte és ajándékozta. 
Amerika szegényesen van képviselve s ezt 
megtekintve végeztünk is az egészszel. 

Mivel az iparcsarnokból több helyet a mú
zeum czéljaira nem lehetett megszerezni, a 
raktárakban mind több=több anyag halmo* 
zódott fel, úgy hogy ma már a tárgyak hely 
hiányában egymás hegyén=hátán 5 - 6 méter 
magasságban tornyosulnak egymás fölé, úgy 
hogy részben a konzerválás lehetősége is meg= 
szűnt s a mint a fővárosi tűzrendészeti bi= 
zottság is több ízben hivatalosan megállapít 
totta, a gyűjtemény a legnagyobb mérték^ 
ben tűzveszélyes és tűz esetén minden ment= 
hetetlen. Az Isten ugyan megóvta még a tűz= 
veszély eilen a gyűjteményt, de a víz annál 
több kárt tett és tesz ma is. Az Iparcsarnok 
épülete az i885=iki kiállításra épült. Ekkor 
meghagyták, hogy i89Ó=ban még egyszer 
ugyanazt a czélt szolgálja. Ennek is meg= 
felelt, de a kiállítás után elfelejtették lebon= 
tani, pedig a bomokon, fundamentum nélkül 
épült padlásnélküli deszka tetős alkotmány már 
ekkor is teljesen megérett a tótok csákányára. 
Ma már annyira elkorhadt és szétmállott, hogy 
eső alkalmával 80—100 helyen csurog, még 
pedig közvetlenül a tárgyakra és szekré= 
nyékre. A padlózaton télen valóságos kor= 
csolyapálya van. OszszeUtavaszszal a talaj= 
nedvesség rozsda és penész alakjában jelent= 
kezik a tárgyakon. Ezenkívül a rengeteg pat= 
kány is a gyűjtemény ellenségei közé szá= 
mítható. A múlt hó végén dúló nagy szél 
mintegy 200 m" területen ledobta a tetőt a 
gyűjtemény felől s a szakadó eső elárasztotta 
az egész gyűjteményt. Pár nap múlva hava= 
zott s fehér lepel borította be az értékes 
gyűjteményt, mint valami halotti lepel. Ek= 
kor már az intéző körök is mozgolódni kezd= 
tek, sőt a kormányzó úr ő főméltósága is meg= 
tekintette a gyű|teményt és megígérte a rög= 

* töni segítséget. Mindenekelőtt a tetőzetet hoz= 
Iák rendbe és megindult a gyűjtemény kite= 
lepítésének ügye. Nagy baj azonban az, hogy 
nincs megfelelő üres épület az egész főváros* 
ban, mert a kaszárnyák, a miket ilyen eset= 
ben szoktak ajánlani, már annyira telve van= 
nak mindenféle menekült intézetekkel és haj= 
léktalanokkal, hogy lehetetlen volna hama 
roien valamelyikbe behurczolkodni. A szük= 
ségelt terület mintegy 10— 12,000 m", ekkora 
epületet találni most nagyon bajos. Az elhe= 
lyezés megoldása azonban nem tűr halasztást, 
mert ez már szinte a magyar nemzet becsü = 
!ete kérdésének mondható. Sz. 

ELSŐ LÁTOGATÁSON JÓKAINÁL 
Emlékeimből- Irta Várad! Antal. 

RÉGI MALMOK. 

A MAGYAR NÉPRAJZI MÚZEUMBÓL 

Alighogy feljöttem Pestre, első és legmele= 
gebb kívánságom volt látni Jókait. Az ő köl= 
tői vénájának emlőin nőttünk fel mi fiata-
talok, a Fehér Rózsa, a Magyar nábcb, a 
Kárpáthy Zoltán, a Török világ Magyaror= 
szagon voltak vezetőink a költészet orszá= 
gában. Azok termékenyítették meg fantá= 
ziánkat, s a ki valami szépet gondolt és írt, 
mind abban a szent hitben írta és gondolta, 
hogy őmost a Jókai szent nyomdokain halad. 



44 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 4. szám. 1921. 68. évfolyam. 

/ 

A HONVÉDMENHÁZ EPÜLETE. 

Látnom kellett azt az embert, a költészet 
forrását, a Petőfi barátját, azt a nagy poé= 
tát, a ki már akkor az ország jóltevője volt. 
O vigasztalta az ötvenes évek búsuló ma* 
gyarságát, ő élesztette reményünket, ő ön= 
tött új hitet belénk. Látnom kellett a pró= 
fétát. 

Első kísérletem e nemben balul ütött ki. 
Elgyalogoltam a Stáczió=utcza végére, a hol 
az ő kúriája állott. Hosszú földszintes sárga 
ház, a Kálvária=tér szomszédságában. Milyen 
más volt akkor Pest, mint ma? ! 

Se villanyos, se lóvesut . . . Mindössze a 
Ludoviczeumtól az osztrák államvasutig — 
(ma nyugoti pályaudvar) — zokogott egy 
csilingelő lovakkal vontatott szekér. Később 
aztán elterjedt a városligetig. Eladdig a Har= 
minczad=utczától vagy a Két pisztolytól zö= 
rögtek kifelé a Király=utczán a tiz = üléses 
omnibuszok. Keserves alkalmatosságok valá= 
nak. Igaz, hogy jobb híjában erre voltunjc 
szorulva, — sőt Deák Férencz nem egyszer 
ült bennük, levegőre vágyakozván,— szem* 
ben ültem vele akárhányszor — de azért 
csak silány alkalmatosság volt biz' az om= 
nibusz, melynek a kocsis=ülése mögé rozsdás 
pléh=lapra keresztben álló két pisztoly volt 
festve. így a Jókai házához gyalog kellett 
kimennem. De hová ki nem gyalogoltam 
volna én, csakhogy Jókait lássam ? 

De nem láthattam. Bekukucskáltam a ka= 
pun — félig nyitva volt, de azt mondták, 
hogy a tekintetes úr nincs otthon. Csak dél 
felé jön haza, ha jön, mert alkalmasint a 
városban van. Ott pedig neki sok volt a 
dolga, mert ha hetenkint egyszer nekidu= 
rálta magát a városnak, akkor nagy sort járt 
végig, az Athenaeumtól a Ráth Mór bolt= 
jáig, vagy valamelyik barátjához. Ilyen ki= 
rándulási nap volt a mai is, a melyen én 
Jókait kerestem. Visszaballagtam tehát hosz= 
szú orral. Elmentem azonban máskor is. 
Akkor szerencsésebb voltam. Tudniillik oda= 
plántálván magamat a kapu mellé, lestem 
annak nyílását. Nyílott is, tágra, kétszárnyra 
és kigördült rajta a Jókai kocsija. Ment a 
Svábhegyre. 

Nagyot köszöntem neki és láttam mo= 
solygó arczát, melylyel fogadta a szokatlanul 
alázatos köszönést, kék szemeit, még a ke= 
zével is intett felém. Mintha tudta volna, 
hogy mekkorát gyalogoltam ezért a kegyért. 

Mikor aztán később mint az alakulóban 
Pet3fi=Társaság egyik alapvetője, ki= 

mentem hozzá megkérdezni, hogy nem vo!na=c 
ellenére, ha egy olyan társaságnak, mely a 
Petőfi szent nevére alakulna, ő választatnék 
elnökévé ? 

Már hogy volna ellenére ? És már hogy 
is gondolhatnánk másra, mikor Petőfiről és 
irodalomról van szó ? Persze, hogy örömmel 
fogadta. 

zetett, melyről nyitottak a konyha, a szobák 
egy része, s ezek egyikén - már én nem 
tudom, hogy melyiken? — botorkáltam én 
be a Jókai szobájába. 

Meglepetve állottam meg. Az íróasztal 
mögött egy könyvtár emelkedett. Mennyi 
kincs lehetett abban!? 

— Ezeket nézed ?— kérdezte, a mint meg* 
pillantotta, hogy a könyveket bámulom. 
Tudod=e, mondotta, hogy ezeket, a mik eb= 
ben a könyvszekrényben vannak, mind én 
irtam ? 

Összekulcsolom a kezeimet. Erre a szóra 
csak áhítat lehetett a felelet. . . 

— Látod, mondotta, — én reggel korán 
ülök neki a munkának. Egész a képviselő* 
házi óráig. Akkor odamegyek — de akár= 
hányszor még ott is dolgozom. Láthatod, 
ha betekintesz a parlamentbe, hogy az én 
helyem előtt papiros=masszák feküsznek, és 
én írok. Olyankor sürgős a munkám. De nem 
mindig sürgős. Én órára dolgozom. A míg a 
napi penzumot el nem végezem, addig nincs 
nyugodalmam. Ha pedig elvégeztem, akkor 
gondolkozom. Legtöbbet gondolkozom járya= 
kelve, vagy ha felmegyek a Svábhegyre. Ut= 
közben jönnek a legjobb gondolatok. 

— No, Móricz bátyám - mondom neki — 
én ugyan elkocsikázhatnék az északi pólusig. 
Olyanok mégsem jutnának eszembe. . . 

— Hát az Iskarióth ? — kérdezte . . . Annál 
csak nem írhatsz szebbet!? 

A te tolladdal kellett volna azt megírni . . . 
Ennek ugyanis története van. Mikor első 

* darabomat a Nemzeti Szinházben előadták, 
utána megindult a Jókai szépirodalmi napi* 
lapja az ,,Életképek". Annak én is munka= 
társa voltam. Szana szerkesztette meg Tors 
Kálmán, s. a Kigyó =utcza egyik házának 
a -második emeletén — tán éppen annak a 
háznak a helyén, melyen most a Girardi 
arany=palotája áll az udvarban volt a 
szerkesztőség. 

Fel=fe!látogattam oda, mikor egy=egy ver= 
sem volt elviendő, s olyankor leültem a re= 
dakezióban és hallgattam az öregek beszél* 
getését, a fiatalok első dadogását, bemutat= 
kozásukat, láttam félelmüket, szeszergésüket, 
mikor a nagytribunád előtt megjelentek első 
versikéikkel és azokat a nagy augurok ol= 
vasgatták. Hogy lestek a ránezokat a hom= 
lokukon, hogy nézték az arezuk kifejezését, 
ott volt felírva az ítélet, onnét olvashatták 
le a Muzsafiak az eredményt. Én sohasem 
vártam meg, mig elolvassák a versemet. Ott 
hagytam. Ha nem jó dobják el. De nem 
dobtak el egyet sem. 

Az „Életképek"=ben jelent meg nyolcz 
számon keresztül - Szigligeti nagy czikke 
„Iskarióthról," melyben szembeszállt az aka= 
démia véleményével és vitatta, hogy igenis, 
a darab színi és nyelvi tekintetben becses é 
megérdemli a pályadíjat. De leszava 

ecses és 
zták. ő 

írásban adta be a különvéleményt nagy 
tisztesség egy kezdő fiatal írónak — s ezt a 
különvéleményt le is nyomattam a darab 
második kiadása elé. A harmadik kiadás az 
Athenaeum könyvei között jelent meg. 

Mikor az a tanulmány megjelent az Elet* 
képekben, egész Pest érdeklMése fel volt 
keltve. Egy író első darabjának előadása 
előtti hatalmas reklám, mondták az irigyek, 
egy olyan ember tanulmánya a darabról, minő 
Szigligeti volt, a magyar dráma akkori feje* 
delme. 

Tehát Jókai figyelme már fel volt költve. 
És így én, a mikor az Életképek szerkesz-
tőségébe fellátogattam, nem voltam idegen. 

Jókaival azonban ott találkoztam először 
életemben. 

Már leszámítva a kocsiban való futólagos 
találkozást. 

Egyszerre nagy mozgolódás támad az elő* 
szobában. A szerkesztőségi szolga rohan be: 

— Jön az öreg. 
Ez az öreg — nem korára, de tekintélyére ' 

szólott — maga Jókai. 
Nyílt az ajtó — én siettem félrehúzódni, — 

hogy ne alkalmatlankodjam, mikor a Ma* 
gyár nábob és Kárpáthy Zoltán írója tartja 
a bevonulását a redakezióba. Jókai bement 
és hosszasan tárgyalt Törssel és Szanával. 
Fél óra is eltelt, mire kijött. 

Én ott ültem a sarokban a kályha mel= 
lett. Kezemben szorongattam a verset, me= 
lyet le akartam adni. De még nem került 
rám a sor. 

Jókai megállt a szoba közepén és vissza* 
nézett. 

— Ki ez? — monda felém fordulva.. . Bizo* 
nyosan valami szürke kis poéta, a ki hozott 
valamit. Hát azt nem szabad kurtán=furcsán 
elutasítani. Jókai sohasem tudott senkitől 
semmit is megtagadni. Kivált irodalmi dol= 
gokban. Szana észrevett — és rám mutatva 
hadarta — (rettenetes gyors beszédű, hadaró 
férfi volt) — hogy : Zvrd. 

Ez annyit jelentett,, hogy ez Várad i . . . 
De mellette volt Tors is, a ki maga sem 

értvén a Szana hadarását, kikorrigálta a be* 
mutatást. 

— Váradi, Móricz bátyám — a poéta. 
Jókai megáll előttem . . . 
— Az Iskarióth ? . . . 

- Az . . . volt a válasz . . . 
És akkor odajött hozzám Jókai, megölelt, 

megcsókolt. . . 
Folytasd, fiam, folytasd . . . így tovább!.. 

És még mindig ölelve t a r t o t t . . . 
Én pedig úgy éreztem magamat, mintha 

az Atya úristen ölelt volna a keblére és uta= 
sított volna, hogy folytassam . . . így tovább... 
így tovább . . . 

Jókai elment . . . Én pedig ott maradtam 
a szoba közepén, és bámultam utána . . . 
így nézhettek Illés próféta után a zsidók, 
mikor tüzes szekéren felragadtatott az égbe, 
odalent pedig bámul ták . . . 

Ez volt az én első találkozásom Jókaival. . . 
Azt az ölelést, azt a csókot még most is 

érezem. 
Azóta is volt találkozásom nagy emberek* 

kel, írókkal, költőkkel, megbarátkoztam Cop= 
péval, Hugó Viktorral, ebédeltem náluk, be* 
szeltem velük, de egynél sem éreztem azt a 
szent elfogódást, a mit abban a perezben, 
mikor Jókai ölelése felavatott poétává. Mert 
az éh poétái felavattatásom attól a pillanat* 
tói kezdődik .. . 

Kedves, jóbaráti viszony fűzött hozzá 
egész életében. Sokszor olvastam fel tőle a 
Társaságokban egy izben pláne megtet* 
tem azt az írói hunezutságot, hogy, elég jó 
utánzó lévén, egészen az ő hangján és kiej* 
tésével mondtam el a dolgot, a min ó 
nevetett legjobban. Egy izben ő ajánlott má= 
sodtitkárnak a Kisfaludy=Társaságban. Azon* 
kiyül együtt működtünk, olvastunk, dekla* 
máltunk, szónokoltunk az ország különféle 
városaiban, többi között egyszer Debreczen* 
ben is, a mikor a Kántus hires szobájában, 
abban a fehérre meszelt, boltíves teremben az 
énekkar előadta Csokonai Vitéznek, a „Ti
hanyi Ekhóhoz" és a „Reményhez" írt gyö
nyörű költeményeit. Mintha a múlt idők szel* 
leni ta volna körül a jelen legnagyobb 
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poétáját. Jókai és Csokonai lelki ölelkezése 
volt ez a perez . . . 

Én pedig még mostan is őrzöm e szent 
óra, az első találkozás költői, csodálatos cm* 
lékezetét! 
»•••••»•••••••••••••»••••••••••••••••••• 

Csonka Magyarország — nem ország, 
Egész Magyarország — mennyország. 

A SZERELEM ÉS LEWISHAM ÚR. 
Irta H. G. Wells. 

Regény. 
Fordította Tonelli Sándor. 

I. 
Megismerkedés I/ewisham úrral. 

A bevezető fejezet nem fogla>ikőzik a sze* 
relémmel — ez az ellenfél kétségtelen bizo* 
nyossággal csak a harmadikban lép fel, — és 
Lewisham urat még tanulmányainak köze* 
pette találjuk. Az idő jó néhány évvel, majd* 
nem évtizeddel napjaink előtt s ezekben a 
napokban Lewisham úr kisegítő oktató volt 
a whortleyi földesúri iskolában — Whortley, 
Sussexben — és fizetése negyven font volt 
egy esztendőre, a miből a tanidő tartama 
alatt hetenkint tizenöt shillinget fizetett 
Mundayné asszonynak, a weststreeti kis bolt 
tulajdonosának, lakásért és ellátásért. Ur= 
nak szólították, megkülönböztetésül a na* 
gyobb fiúktól, a kiknek a tanulás volt a 
kötelességük és szigorú rendszabály tárgya 
volt, hogy ezek részéről a sir czímzés illeti 
meg. 

Készen vett ruhákat viselt, merev szövet* 
bői való fekete kabátja elől és ujjain fehér 
volt az iskolai krétától, arcza lágy és bajusza 
alig serkedező. Elég jóképű tizennyolez éves 
ifjú volt, dús hajú, mindennapiasan meg* 
nyirva, meglehetősen kiemelkedő orrán majd* 
nem felesleges szemüveggel, — a szemüveget 
ugyanis azért viselte, hogy öregebbnek tün* 
tesse fel magát s így a tekintélyt biztosítsa. 

Az adott pillanatban, mikor történetünk 
megkezdődik, lakószobájában tartózkodott. 
A helyiség padlásszoba volt, fémvázas fel* 
toló ablakkal, ferde tetővel és nekiveteme* 
dett falakkal, melyek, mint azt a még le 
nem szaggatott helyek bizonyították, szám* 
talán, régi divatú virágos papírszalaggal vol* 
tak kitapétázva. 

A szobáról ítélve Lewisham úr keveset 
gondolt a szerelemre, hanem annál többet 
Ü hírnévre. Az ágy fejénél, példának okáért, 
a hova jóravaló emberek bölcs mondásokat 
szoktak függeszteni, a tiszta, határozott, 
fiatalosan üde kézre valló írások igazságai 
önmagukat bizonyították: ,,A tudás, háta* 
lom" és ,,A mit valaki megtett, más is meg* 
teheti", — a más ez esetben Lewisham úrra 
vonatkoztatva. Ezek az igazságok egy pil* 
lanatra sem merülhettek feledésbe. Lewisham 
úr minden reggel újból meg újból láthatta 
őket, mikor fejét az ingéből kidugta. A sár* 
gára festett láda fölött, melyen — könyv* 
állványok hiányában — Lewisham úr könyv* 
tára sorakozott, a Vázlat volt felfüggesztve. 

BÓBIK IGNÁCZ (97 ÉVES). 

(Hogy miért ne nevezhette volna ezt a papir* 
lapot Vázlatinak, azt a Church Times szer* 
kesztője, a ki apró hireit Varia czím alatt 
közli, nálam jobban meg tudná mondani.) 
Ebben a vázlatban az 1892. év volt úgy fel* 
tüntetve, hogy Lewisham úr a londoni egye* 
temen akkor szándékozik megszerezni ,,ki= 
tüntetéssel az összes tárgyakban" a Bacca* 
laureatus Artium fokozatot, 1895 pedig az 
arany érem megszerzésének volt az idő* 
pontja. Azután „általános érdekű röpiratok 
liberális szellemben" és hasonló dolgok kö= 
vetkeztek, megfelelő határidőkkel. „Ki má
sokat birál, először önmagát birá|ja", beszélte 
a fal a mosdó fölött, az ajtó mögött, az 
ünneplő nadrág szomszédságában pedig Car* 
lyle arczképc lógott. 

Mindez nem volt üres fenyegetőzés a világ* 
egyetemmel szemben ; a cselekvés már meg* 
kezdődött. Shakespeare, Emerson tanulmá* 
nyai, Confucius pennys életrajza, mellett 
viharvert és megfakult iskolakpnyvek, az 
Universal Correspondance Association több 
kitűnő kézikönyve, gyakorló füzetek, pennys 
üvegekben fekete és vörös .tinta és .gummi* 
bélyegző sorakoztak, utóbbi Lewisham úr 
nevével. A következő falat diadaljelvények 
módjára a southkensingtoni kékeszöld bizo* 
nyítványok ékesítették, mértani rajzról, csil= 
lagászatról, élettanról, természetrajzról és 
szervetlen chemiáról. Carlyle arczképével 
szemben a franczia rendhagyó igék listája 
foglalt helyet. 

A mosdó fölött, rajzszöggel a tetőre erő* 
sítve, a mely — a helyiség padlásszoba lé* 
vén veszedelmesen lejtősödött, a napi 
órabeosztás lebegett. Lewisham úr felkelésé* 
nek időpontja öt órában volt megállapítva 
s hogy ez nem volt üres dicsekvés, azt a 
ládán, a könyvek mellett, az olcsó amerikai 
ébresztó'=óra bizonyította. Hátterében, az ágy 
fejéhez eső, papírral bevont ablakpárkányon 
csokoládédarabok hevertek. „Nyolcz óráig 
franczia", mondta az órarend röviden. A reg* 
geli ideje húsz perezben volt megállapítva; 
utána huszonöt perez „irodalom", közelebb* 
rol meghatározva Shakespeare színdarabjai* 
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ból egyes kiváltképen fellengző - rész* 
letek megtanulása, azután iskola és köteles* 
ség. A szünetekre és a déli szabadidőre az 
órarend latin gyakorlatot irt elő „étkezés 
ideje alatt ismét i rodalom" s így változ* 
t a t t á beosztását a huszonnégy óra hátralevő 
részét illetőleg, a hét különböző napjai sze* 
rint. Egy pillanata sem maradt a Sátánnak 
és „minden gonoszságainak". Az egész idó= 
bői csak hetven perez volt pihenésre szén* 
telve. 

Csak cl kell képzelni egy ilyen vázlatnak 
a csodás jelentőségét! Valaki már fent van 
és tevékeny, mikor az egész világ még viz* 
szintes helyzetben, álmokba merülve, vagy 
ostobán eltompulva, meleg fészkében leled* 
zik s ha felriasztják, csak azért riad fel, 
hogy ásítás és sóhajtás közben ismét a fele* 
désbe guruljon. Nyolcz órakor már három 
órai előny, három órai tudás mindenkivel 
szemben. Mint egy kitűnő tudós mondot ta 
nekem, körülbelül ezer órai komoly munka 
elegendő egy nyelvnek a teljes elsajátítá= 
sara, — három vagy négy nyelv után a kö= 
vetkezőre már kevesebb is elég, — a minek 
folytán évente egyet, a napi munka kez= 
dete gyanánt a reggeli előtt el lehet sajá= 
t í tani . A nyelvek kincse reggeli gombaszedés 
módjára összegyűjtögetve! Azután az ,,iro= 
dalom", — mily nagyszerű beáll í tás! Dél* 
után számtan és reális tudományok. Lehet=e 
valami egyszerűbb és nagyszerűbb? Ha t 
esztendő múlva Lewisham úr öt vagy hat 
nyelvnek, alapos egyetemes tudásnak lesz 
a birtokosa, megszokta az óriási munkás* 
ságot és még nem is lesz huszonnégy esz* 
tendó's. Meglesz az elismerése az egyetemen 
és szélesebb körökben is. Bizonyosra lehet 
venni, hogy azok az általános érdekű röp* 
iratok nem lesznek semmitmondó érdek* 
telenségek. Hogy hova jut Lewisham úr 
harmincz éves korában, lázba hozza a kép* 
zeletet. Akkor a vázlatnak kétségtelenül 
módosulni kell, a mint a tapasztalatok bő* 
vülnek. De a szelleme, a szelleme továbbra 
is emésztő láng marad! 

Lewisham úr a fémkeretes ablak eiőtt 
ült és írt, gyorsan írt, egy másik sárga lá
dán, melyet üresen rövidebb oldalára állí = 
to t t . Fedelét felnyitotta s így lábát kényei* 
mesén belemélyesztette az ürességbe. Az ágy 
könyvekkel és jelen nem levő oktatómes= 
tereinek sokszorosított előadási lapjaival volt 
teleszórva. A lebegő órarend szemügyre vé= 
tele esetén meg lehetett volna állapítani, 
hogy latint fordít angolra. 

Az írás gyorsasága észrevétlenül megcsök* 
kent. „Úrit me Glycerae nitor" meredt eléje 
és zavarba ej tet te . „Úr i t me" , mormogta és 
szeme könyvéről az ablakon át a vikárius 
házának tetejére és borostyánnal befutott 
kéményeire kalandozott . Szemöldöke először 
összeránezolódott, azután ismét elsimult. 
„Úrit me!" Tollát szájába vet te és a szótár 
után nyúlt . Urare ? 

Egyszerre az arczkifejezése megvál tozot t . 
A szótár felé irányuló mozdulat félbemaradt. 
Valami kívülről jövő ismétlődő hangra, — 
lépések zaja . . . fülelt. 

Hirtelen felállt és nyaká t előre nyúj tva , 
felesleges szemüvegén és az ablaktáblán át 
az utczára tekinte t t . Egészen egyenesen le* 
tekintve, halavány rózsaszínű virágokkal dí= 
szített kalapot, női kabátnak a vállait és 
egy orrnak és állnak pontosan a hegyét lát= 
ha t t á . Bizonyára az az idegen lány volt, a 
ki a múlt vasárnap Frobisherék mellett ült 
a templomban a karzat alat t . Egyébként 
akkor csak nagyon futólag lát ta c't . . . 

Addig nézte, míg csak az ablak látóköré* 
ben haladt . Hiába erőlködött, hogy a sar* 
kon túl is kisérje őt a szemével . . . 

Azután rosszkedvűen újra munkához látott 
és kivette a tollat a szájából. 

— A figyelmem elkalandozott, — mondu 
magában . — Ilyen semmiség mia t t ! Mi tör
tént velem ? 

Furcsa hangot adot t a fogával, mely tel 
háborodását jelezte, leült és térdét ismét 
belemélyeszteíte a felfordított ládába. „Úri t 
me" , ismételte, tollszárának végét rág* 
csalva és a szótár u tán nézegi 

rdai szabad délután volt, mán 
.kító fényber. nap, 

V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 

A drogueriákban levő különlegességi gyógy
szereket gondosan ellenőrzik. 

A városban levő 8000 étkezőhely jégszekré
nyeibe is bepillantanak. 

A friss hust d a r a b o n k é n t megvizsgálják. 612,000 
f o n t o t k o b o z t a k el egy év alatt. 

HOGY VIZSGÁLJÁK NEW-YORKBAN AZ 
ÉLELMISZEREKET. 
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káprázatosan fehér felhőkkel és mélyen kék 
égboltozattal , itt=ott csodálatosan szép zöld 
szint szórva cl a fák között és zajos öröm* 
csicsergésre késztetve a madaraka t , az 
ujjáébredés napja volt, hangosan serkentő 
nap, a nyárnak igazi elóhirnöke. Ennek az 
előérzetnek a nyüzsgése töl töt te be a leve= 
gót, a meleg földből feltörtek a serkedező 
vetések és a fenyőerdőkben szinte hallani 
lehetett a rügyek halk pa t togásá t . De az 
anyatermészet nemcsak a földet, levegőt és 
erdőt keltette életre, hanem Lewisham úr 
fiatal vérét is, ösztökélve, hogy éljen, 
éljen, de egészen más értelemben, mint azt 
a Vázlat jelezte. 

Lewisham úr a szótárt egyv papírlap alól 
lát ta eló'kukkanni, fellapozta az „ ú r i t " szót, 
elképzelte Glycera vallanak ragyogó „ni* 
tor"=át és így megint tétlenségbe merült , 
melyből erőszakkal rázta fel magát . 
9#— Nem tudom lekötni a figyelmemet, 
á l lapí tot ta meg Lewisham úr. Levet te feles* 
leges szemüvegét, megtörölte és szemét hu= 
nyorgat ta . — Ez a Horat ius hogy meg* 
zavarja az embert és milyen izgatóak a 
jelzői! Sétálni kellene t a l á n ? 

— N e m engedem magama t legyőzni, — 
mondta helytelen kifejezéssel, visszahelyezte 
a szemüvegét orrára, könyökét pedig két* 
oldalt zörrenve csapta az üres ládára és 
haját a füle fölött há t ras imí to t ta a kézé* 
vei . . . 

Ot perez múlva ismét ra j t akap ta magá t , 
hogy a fecskéket nézi, melyek a kékségben 
keringőznek a vikárius kertje fölött. 

— Lehet, hogy valakinek ennyi baja le* 
gyen önmagával ? — kérdezte határozat* 
lanul, de egyben hevesen. — Bizonyára az 
elkényeztetés az oka . . . az ülés a lustaság 
kezdete. 

Felállt t ehá t , hogy úgy tanuljon, de ekkor 
a városka utczája ál landóan a szeme előtt 
volt. „ H a ő a posta sarkát kerülte meg, 
megint elő kell tűnni neki az üres telkek 
kerítése m ö g ö t t " , — motoszkál t az e l takar t 
és fegyelmezetlen tájék Lewisham úr agyá= 
ban . . . 

A leány azonban nem került elő. Bizo= 
nyara nem fordult be a posta sarkánál . 
Talá lgatásra adot t a lkalmat , hogy merre 
ment . Ta lán a városkán keresztül ve t te út= 
ját a fasor felé ? . . . Azután hirtelen felhő 
t aka r t a el a napot , a meleg utcza hűvösre 
vál tozot t és Lewisham úr meg t u d t a fékezni 
képzelődését. így a „Mater salva cupidinum", 
„A vágyak legyőzhetetlen anyjá"=nak fordí* 
tása, — Hora t ius (Ódák I I . könyve) volt 
ugyanis az egyetem által Lewisham úr fel* 
vételére kijelölt auctor, — mindezek u tán 
mégis el jutot t prófétai befejezéséhez. 

Pontosan, mikor a templom órája ötöt 
ü tö t t , Lewisham úr olyan pontossággal, mely 
ta lán túlságosan gyors volt egy csakugyan 
komoly tanulóhoz, becsapta Hora t iusá t , ke* 
zébe ve t te Shakespeare t és a keskeny, ka* 
nyargó, szőnyegtelen lépcsőn padlásszobája* 
ból lement a nappali szobába, a hol házi* 
asszonyával, M u n d a y n é v a l együt t szokta cU* 
fogyasztani délutáni teá já t . A derék hölgy 
egyedül volt és Lewisham úr néhány ud= 
varias szólásforma u tán felnyitotta Shakes* 
pearet s egy jeltől kezdve, mellékesen 
megjegyezve, a jel épen egy jelenetnek a 
közepére esett , miközben gépiesen bizo* 
nyos számú kenyérszeletet és áfonya=jamet 
elfogyasztott, olvasni kezdet t . 

M u n d a y n é asszony pápaszeme fölötl néze
gette Lewisham urat s arra gondolt, h< 
ilyen sok olvasás megárt a szemnek, n: 
nem a bolti csengőnek a csilingelése ki nem 
szólította a vevőjéhez. Hat óra előtt huszonöt 
perczczel Lewisham úr a könyvet ar ablak 
párkányra helyezte, levert, morzsákat 
kabátjáról , kezébe vette a leásasztalkán 
tekvó négyszögletes kalapját és elindult 
l S t i ".<f!,ól<és2Ít6; leczkeórára" . 

A \\est St ree t üres volt és aranyosan 
ragyogott a lemenő nap fényében. A kép 
nek a szépsége megragad ta Lewisham urat 
s elfeledkezett róla, hogy a „ V I I I . Hen r ik" 

letét ismételje, melynek az úton kellett 
I foglalkoztatni . A helyett e pei 

immelleni 
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A pékműhelyekben éjszaka megjelenik az ellenőr és megvizsgálja, hogy tiszta-e minden 
és egészségesek-e a munkások. 

Tek in te t e a távolban veszett el, mikor ezt 
a képet idézte maga elé . . . 

Az iskola ajtaját egy alázatos képű kis 
fiú nyi tot ta ki, kinek írásbeli feladatát kel* 
lett átnézni. 

Lewisham úr úgy érezte, hogy a légkör 
különös módon megváltozott, mikor belépett. 
Az ajtó becsapódott mögötte. Az előcsarnok, 
szembeszökő iskolai jellegével, sárga már* 
ványcserezésü falkárpitjával, "hosszú ruha* 
fogas sorával, kellemetlen esernyő=hadseregé= 
vei, egy bevert diák=kalappal, a falon lógó 
ütött=kopott iskolai szabályzattal , homályos* 
nak és komornak tűnt fel a külső márcziusi 
korai este ragyogó elevensége után. A tanító 

-életének, a minden elfoglalt ember életének 
sajátságos szürkeség = érzete lepte meg és 
ejtet te ha ta lmába lelkét. Átvet te a kis diák 

-feladatát, mely egy gyakorló füzetnek kíno* 
san megírt három oldalát foglalta el, hatal* 
mas G. E. L. betűkkel, nevének kezdőbetűi* 
vei jelölte meg és rettenetesen átfirkálta 
mindegyik oldalt. Közben hallotta a játszó* 
tér jól ismert zűrzavaros hangjait, melyek 
az iskolaudvar nyitott ajtaján behallatszot* 
tak hozzája. 

II. 
Mikor a szél fúj. 

A bűvös órarendnek, annak a varázsos 
eszköznek, mely hivatva lett volna, hogy a 
szórakozás démonait elűzze Lewisham úrnnk 
a hírnévhez vezető útjáról, hiányossága volt, 
hogy nem kapcsolódott hozzá olyan zára* 
dék, mely eltiltja a szabadban való tanú* 
lást. Az órarendnek ez a hiányossága az 
ablakon ^aló kinézegetést követő napon, a 
megelőzőnél talán még szebb és csábítóbb 
napon, derült ki, mikor fél t izenkettő tái = 
ban, a helyett , hogy az iskolából egyenesen 
hazatért volna, Lewisham úr ezt a hiányos* 
ságot kihasználta és lépteit — Horatiusszal 
a zsebében — a park kapuja és az ősrégi 
fákból álló fasor felé irányozta, mely a szé
les Whort!ey=uradalmat veszi körül. A gya* 
mis indító okot tökéletes sikerrel leplezte el 
önmaga előtt. A fasorban - minthogy az 
úton csak nagyon kevesen járnak — zavar* 
talán olvasásra számíthat . A szabad levegő', 
az álló magatar tás mindenesetre jobb, mint 
a fülledt, bágyasztó hálószobában való ülés. 
N szabad levegő feltétlenül egészséges, edző 
hatású és kellemes . . . 

A nap szeles volt és a virágzó fák állán* 
dóan zizegtek, ide=oda haj togat ták gallyaikat. 

A bükkfák koronája aranyos napfényben 
úszott és az alsó ágakon már mindenfelé az 
új zöld lomb serkedezett. 

,,Tu, nisi ventis 
)cbes ludibrium, cave", 

volt épen a körülményeknek nagyon meg ^ 
-felelő verssor, mely Lewisham úr agyát fog* A reggeli órákban megvizsgálják azt a 20.000,000 
Jalkoztat ta . Gépiesen igyekezett, hogy a köny* quart tejet, mely naponta a városba érkezik. 

A legutóbbi évben fogyasztott 177.470,520 drb 
tojást a legnagyobb szigorral ellenőrizték. 

vet egyszerre három helyütt , a szövegnél, a 
jegyzeteknél és fordításnál nyitva tar tsa , 
mialatt a szótárban a ludibrium után kuta= 
tol t , mikor veszedelmesen a lap felső szélén 
kalandozó figyelme á tugrot t a számára ki* 
jelölt kereten és hihetetlen gyorsasággal szá= 
guldott lefelé a fasorban . . . 

Egy fehér* virágos szalmakalapot viselő 
leány közeledett feléje. A leány is „irodalmi* 
lag" foglalatoskodott. Lassan lépegetve, olyan 
buzgón írt, hogy nyilvánvalóan nem vette 
észre Lewisham ura t . 

Érthetetlen hevülcs fogta el Lewisham 
urat , olyan hevülés, mely egy véletlen talál* 
kozás feltevésével nem volt megmagyaráz* 
ható. Mintha valami sut togot t , . és gyanús 
módon így hangzott volna : „ O az !" Le* 

' wisham úr ujját könyvében tar tva haladt, 
készen arra, hogy lapjaiba merül, ha a leány 
feltekint. Közben a könyv felett a leányt 
nézte. A ludibrium egészen elpárolgott belőle. 
A leány nem vette észre közelségét, állapi* 
to t ta meg Lewisham úr s az íráson tör te 
fejét, hogy vájjon mi lehet. Talá lgat ta , hogy 
mi lehet. A leány arcza, melyet a lefelé 
szegzett tekintet megkomolyított , gyerme* 
késnek látszott. Ringó szoknyája rövid volt 
s látni lehetett czipőjéí és bokáját . Lewisham 
úrnak feltűnt bájos, könnyed járása. Ude 
és ragyogó alak közeledett a napfényben 
feléj*, a mely, mint utólag bizonyos csodái= 
kozással eszmélt rá, teljesen kívül esett a 
Vázlaton. (Folytatása következik.) 

1 várukból 500,000 fontnyi sulyut semmisi- A gyümölcsből 8.000,000 fontot dobi 
tettek meg egy év alatt. mint hibásat egy év alatt. 

HOGY VIZSGÁLJÁK NEW-YORKBAN AZ É L E l M I S Z E R E K E T ? 

I R O D A L O M É S M Ű V É S Z E T . 

A szerelem és Lewisham úr. Mai számunk
ban új regény közlését kezdjük. Czíme: A szere
lem és Lewisham úr, szerzője H. G. Wells, a mai 
angol irodalomnak Kipling és Bemard Shaw mel
lett harmadik világhírű alakja. Műveit nálunk is 
mindenki olvassa, a Wells-regények magyar fordí
tásai a legkeresettebb könyvek közé tartoznak, a 
hírneves író természettudományi fantasztikus re
gényei ép úgy, mint azok, a melyekben bizonyos 
társadalmi kérdésekkel szemben fejti ki szocziologiai 
felfogását. A szerelem és Lewisham úr egészen új 
oldalról mutatja be — és pedig rendkívül előnyö
sen Wells művészetét: ebben nincs sem fantasz
tikum, sem szceziológia, csak élet van, eleven és 
frissen meglátott alakok súrlódása egymással, hu
mor, <t melynek mélyről feltörő buzgása a régi 
nagy angol humoristák, különösen Dickens emlékét 
idézi fel, érdekes, szeretetreméltó mese, a mely az 
első szótól az utolsóig leköti az olvasó figyelmét. 
A pompás regényt Tonelli Sándor gondos és meg
értő fordításában közöljük. 

Édes anyaföldem. A Székelyföld szépsége, szent 
hagyománya, népének szívós, küzdelemben edzett, 
kedélyben gazdag lelke és tragikus sorsa s ezen 
belül egy szülőföldjével érzelmileg összeforrott író
nak élettörténete — ez a tárgya Benedek Elek ha
talmas kétkötetes könyvének, melyet Édes anya
földem, Egy níp s egy ember története czímmel adott 
ki a Pantheon. Emlékirat, kortörténet, népléiek-
tan, etnográfia, regény, — egyik sem ez a könyv 
pontos műfaj szerint, de mindegyikből valami. Re
génynek tetszik az az életpálya, a melyen a* ősi 
székely nemzetségből való, anyigiakban szegi 
székely fiú elindul. ikülözésben, 
de fiatalos jókedv, mi évek után 
fölkerül Buda izdi fel ma-

_aát, h 
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visszatér az irodalomhoz és vissza falujához, a hol 
mindig gyökerét érezte. M i n t ember, mint író 
Budapesten is Kisbaczonban él, a szive, a képze
lete, a gondoskodása váltig azon a kis darab rögön 
csügg, a melyet a drá^a székely földből magáénak 
mondhat és a vége felé, már ősz fejjel, mint egy 
szimbolikus jelenet-sorban népével együt t átéli a 
székelyek első menekülését az oláhok első erdélyi 
betörésekor. Nagyon gazdag könyv, annyi képe, 
jelenete, alakja, helyzetrajza van benne a legköze
lebbi magyar múlt évtizedeinek, a székelyek külön 
kis világának, a hangulatok olyan gazdagságban 
váltakoznak benne, összefoglalva egy állandóan 
zengő mélázó hangulattól, a mely a vérré vált sze
retetből fakadt és virágzott ki, — az embernek az 
az érzése, Hogy a székelység nagy modern eposzát 
hallgatta végig Benedek Elek ajkárój. Ő maga elő
szavában ezt mondja művérő l : «Ugy állítom az 
ország szine elé a székely népet, a milyennek gyer
mekifjú koromtól életem alkonyáig lá t tam : erényeit 
nem túlzóm, hibáit el nem titkolom. Gyermekifjú 
koromban e népnek élete mosolygó idill, férfikorom 
s főleg életem alkonyának idején — dráma. Lélek
rendítő dráma. A népem élete is, az enyém is.» 
Ez t a drámát meg kell ismernie Benedek könyvé
ből mindenkinek, a ki tudni , érezni akarja, mit 
szakí tot tak le nemzetünk testéről a Székelyfölddel. 

N e f e l e j c s . Juhász Gyula teljesen kész, kiforrott 
költői egyénisége már nem szerez meglepetéseket 
sem jó, sem rossz irányban. A líra forrása külső 
gátak nélkül, tisztán buzog ki belőle, a kifejezés 
és a technikai eszközök olyan készségével, a mely
ben már alig van zökkenő s a forrás már kiásta 
a maga medrét is, a melyben zavartalanul ömlik 
tovább. Ez a meder nem nagyon széles és nem na
gyon mély, nagy örvények és zúgok nem szaggat
ják fel, de tiszta* a víz, a mely benne csörgedez 
és el sem lapul soha a konvenció vagy mesterke
dés fövényében. Juhász szavában meg lehet bízni, 
teljesen őszinte s a mit mond, az csakugyan ön
maga. Az emlékek költője : minden, a mit az élet
től kap és a mi benne mint gondolat, ötlet, érzés, 
hangulat az élet benyomásaira reagál, akkor válik 
benne lírává, mikor már túl van rajta, a mikor 
emlékezetében újraéled. Az eltűnő dolgok költője, 
a ki mellett elsuhan minden s ő csak akkor .veszi 
észre, mikor utána pillant és megérzi benne az 
elmúló élet szépségét és könnyeit . 

M e r t ez az é n sorsom, ü d v ö m . 
T ű n ő b e n szép a n y a r a m . 
M i k o r a holdon, a szőkén , 
S t e p t e m b e r a r a n y a van — 

írja egy helytt önmagáról. A visszatekintés, az em
lékezés, a búcsúzás melancholiája a tulajdon képem 
ta r ta lma verseinek és észrevehetőleg az életének 
is. Mer t a vers neki nem irodalom, nem meggon
dolások ambiczióktól ösztökélt" eredménye, hanem — 
mint minden igazi költőnek — életjelenség, élete 
átélésének egyik módja, még pedig a legkoncentSl-
tabb , legteljesebt és ránézve legfontosabb. Na
gyon jellemző, hogy mikép reagál a magyarság 
mai nagy szenvedésére. Sorra veszi egy szonett-
cziklusban azokat az elszakított magyar városo
kat , a melyekben élete egy-egy része eltelt, vagy 
a melyekkel képzeletben sokat foglalkozott. Po
zsony, Máramarossziget, Nagyvárad , Arad, Sza
badka, Újvidék, Szakolcza, Csáktornya, — mint 
erős hangulatú miniatür-képek tűnnek fel a finom 
szonettekben, mind- a visszaemlékezés és fájdalmas 
búcsúzás hangulatába burkolva, — szó sincs a szo
net tekben arról, hogy e városokat elrabolták tő
lünk, szó sincs a rablás miatt i haragról, semmi 
pathet ikus fogadkozás, irredentista mennydörgés, 
de az érzés, a mely mindegyikben a szavak mö
göt t áramlik, a nemzetével együt t vérző, szomorú 
magyar ember tiszta, őszinte, halkságával is meg
kapó és minden magyar szívben rezonanciát keltő 
érzése. Némely nagyhangú dilettáns zűrzavaros 
handabandája u tán mint üd í t ő cseppek ízlenek 
ezek a kis szonettek. 

korában Budapesten — Csúszik Ferencz államrend-
ó'rségi főtiszt, Budapesten. — Bcttaszéki Lajos dr. 
ügyvéd és hírlapíró, 80 éves korában. — Berkes 
Ferencz asztalosmester, 64 éves korában Buda
pesten. — Schm'dt József állampénztári igazgató, 
60 éves korában Zirczen. 

Özvegy barátosi Bibó Dénesné, szül. kíséri Péter 
Zsófia, 73 éves korában Veszprémben. — Özv. szent-
lőrinczkákai LŰC^OIKC/I Jánosné, szül. podrohányi 
Podrohányi Apollónia, 73 éves korában. — Fáji 
Fáy Lászlóné, szül. fáji Fáy Vilma, 82 éves korában 
Budapesten.—Ce :ger Jánosné, szül. Németh Vilma, 
28 éves korában Budapesten. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi n a p o k b a n : Nagybányai 

Horthy Vilmos földbirtokos, Ugocsa vármegye volt 
törvényhatósági bizottsági tagja, az Ugocsai T a k a 
rékpénztár Egyesület elnökigazgatója, 79 éves ko
rában szöllősvégardói birtokán.—Vucsfocs Gyula dr., 
nagyváradi róm. kath. kanonok, papnöveldéi igaz
gató , 58 éves korában Nagyváradon. — Fazekas 
Béla gépgyári főtisztviselő, 31 éves korában Kis
pesten. — Hosszú Is tván, az Árvizsgáló Bizottság 
volt osztály vezetője, székesfővárosi törvényhatósági 
bizottsági tag, a Dunaforgalmi R t . vezérigazgatója, 
Budapesten. — Víg Béla gyógyszerész, 55 éves ko
rában *Budapesten. — Hagerup tanár, stokbolmi 
német követ, Krisztiánjában. — Pálmay Ernő hon
védszázados, 38 éves korában Váczon. — Lamb~ 
recht Péter, Pancsováról kiutasí tot t igazgató-tanító, 
a DelmagyarországiTanítóegyesület elnöke, 63 éves 

S A K K J Á T É K . 
3171. számú feladvány Zepler E.-tó'l, Wűraburg. 
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VILÁGOS. 
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A 3169. számú feladvány megfejtése. 

A 3170, számú feladvány megfejtése. 

K É P T A L Á N Y . 

r, • 

A ^Vasárnapi Ujság» múlt évi 19-ik számában 
megjelent képtalány megfejtése : A sebet csak az 
érzi, kinek fáj, 

A «Vasárnapi Ujság>> múl t évi 24-ik számában 
megjelent nagy képtalányok megfejtése : 

I. Béke köztünk és szeressük 
Egymást s el ne veszszük 
Mutassuk meg a világnak 
Hogy mi nem ret tegünk. 

I I . Isten segíts, országok istene, 
Tedd jóra munkássá e nemzetet , 
Hogy a mihez fog óriás keze, 
Végére hajtson minden kezdetet. 

A megfejtők közül elsőnek dr. Mat tyasovszky 
Kasszián (Esztergom), másodiknak Kricsfalusy Vik
tor (Ta tabánya) , harmadiknak Demjén Mária 
(Veszprém), negyediknek Bányay Ernő (Budapest) 
neve húzato t t ki s nekik a kitűzött könyveket 
megküldi kiadó-hivatalunk. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y I>ÁL. 
Szerkesztőségi iroda: ÍV., Vármégye-utcza n . 

Lapkiadó tulajdonos : Franklin-Társulat IV., Hgyctem-u.4. 
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LEVÉLBÉLYEGEKET. 

kiTftlii-n kivi 
\ mo-l 

koronásokért 

L L D W I G K A U F M A N X bélyegkereskedő, 
l.in?. i/l>.- HoHwrs: n'ii. Pi-ljö-Au^tria 

MÉRNÖK-AKADÉMIA | 
WISMAR a. d. Ostsee 
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LOHR MÁRIA (KRONFUSZ) j 
A főváros első és legrégibb 

csipketisztitó, végy tisztító és kelmefestő r 
gyári intézete. 

Gyár és fifidet: Vili., Baross-u. 85. j 
Fiókok: I I . , Ffi-utezu 27. IV., Eskü-ifit ti, Kooskc-
mí-tt-utctt 14, V., Harmmcíail-utcza 4 . VI.. Teréz- Z 
körút 39, Aodr&ssy-flt Ili. VI1L. Józs, f-körtlt \í. « ' 
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Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J., Debrecen, Fö-u. 38, sz. 

V EI C f I 1 BUDAPEST, IV. kerület, 
[ Y L L L I I Je Koronaherczeg-ntcza 17. 

Qy&rt legtökéletesebb békebeli kivitelben: mulába-
kat, mtikezeket. sérvkötőket, haskötőket, gummi-
gorcsérharisnyakat s tb . Dus választék i s 
betegápolás! gummiárukban és műszerekben. 

PALINKAFOZOUSTOK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Vermorel- rendszerű szölő-
permetezök. Szénkénesezdk. 

Permetező alkatrészek 
öunimiból ka sárgarézhői. 
Szölőzúzók és prések. Ku-
koriczamorzsolók és darálók. 
Répavágök és szecskavágók. 

Rézgálicz, ratfla. SZONTÁGH PÁ L 
kénpor, rézkénpor és 
kénlapraktár róLzon- 1 - é z " e s szerszámgyár 
n.tl kapható; Budapest, IX., Üllói-út 19. sz. 

Élveiét meghallgatni a 

TÁBORTŰZNÉL 

Budapest . József-körtít !-'• 
Fióküzlet: fííkiny-uteza 3~ 

Ke I t e t ö g é p e k e t 
niiűilen nagyságban, 

csibenevelőket, csontdarálógépeket, 
t ö m ö g é p e k e t 

én az okszerű baromfitenyésztéshez SBÜkgéges 
usszes felszerelési tárgyakat szállítja a leg-

bb szakezég 

NICKERL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 34. számú ái-jegyzéket 5*—K bélyeg beküldése ellenében. 
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0 PAJTÁS 
B E N E D E K E L E K 
GYERMEKUJSAGA 

a szívet-lclket nemesítő törté
netek, mesék, versek, ismeret-
gazdagító olvasmányok való

ságos kincsesháza. 

I 
B ^ Rendes munka tá r sa i : Endrődi 

W V Sándor, Varad!Antal,Varyha Gyula, 
^ ^ K ^ Ijampérlh Géza. Kiirthy Emil , Avat 

Gyula, Feleki Sándor, Miháluffyné 
Fái Lenke, Berényi Lászlóné, Tábori Kornél, 
Kozma Imre , Csanády Sándor, Székely Nándor , 
Benedek János stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magya r és ide- C 
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költc- 1 
m e n y e k e t * 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, f 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. f 

Előfizetési ára negyedévre 25 korona . 
Egyes szára ára öt korona. Mutatványszámot p 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal . k 

o. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) 
^t-kesztőségi iroda .-, IV. Várjnegye-utcza 11. 

IV. Egyetem-utcza 4. 

SZKRKKSZTÖ 

H O I T S Y P Á L . 
Előfizetési á r a : az á p r i l i s - j ú n i u s i évnegyedre 60 korona 
Megjelenik havonta kétezer. - Egyes szám ára 12 korona. 

BUDAPEST, MÁRCZIÜS HÓ 13. 
Külföldi előfizetésekhez, a postailag meg

állapított viteldíj is csatolandó. 

MÁTYÁS A DIADALMAS. 

MÁTYÁS FOGADJA A PÁPAI KÖVETET. 

A BENCZUR=KIÁLLÍTÁS A MŰCSARNOKBAN. - A királyi palota Mátyás=termének festményei. 
(A képeket a „Könyves K á l m á n " jogosításával közöljük.) 


